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INTRODUCTION 


I. ANALYSE. — Pour donner plus d'autorité à leurs théories 
personnelles sur le ciel, la fin du monde, le jugement dernier, 
et pour imposer plus strictement certains préceptes moraux 
ou certaines lois positives, les hommes ont imaginé de bonne 
heure de placer théories, préceptes et lois dans la bouche des 
prophètes de l'Ancien Testament, de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, de la Sainte Vierge et des Apôtres. De là sont nées les 
Apocalypses apocryphes d'Esdras, d'Hénoch, de Moïse, de 
Paul, d'Isaïe, de la Sainte Vierge aussi bien que les Constitu- 
tions apostoliques, les Canons des Apôtres, bon nombre d’'A- 
pocryphes clémentins orientaux et les divers Testaments de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. Le présent écrit procède des 
mêmes préoccupations. Il ἃ pour but général d'inculquer le res- 
pect du Carème (n1), du Dimanche (vi, vi, ΧΙ), du mercredi 
et du vendredi (vu); de rappeler les prètres (ΧΙ, xxx), les 
diacres (x1, xxxi1), les clercs (x, xxx11, ΧΧΧΠΙ), les moines xix, 
les moniales (xx), les séculiers (iv, x1, XVI à xvint) et les 
femmes (xv, xvi, xx) à la pratique des vertus de leur état, et 
de révéler les mystères de la création (vi), du ciel (xx1), de la 
chute des Anges (xxi1 à xxv), de la récompense des justes 
(vi, 1x) et de la punition des pécheurs (xxvi à ΧΧΧΙΠ). 

II. FORME DE L'OUVRAGE. — La première partie-(i-xxx) 86 

ORIENT CHRÉTIEN. 15 


226 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


passe dans la vallée de Josaphat. Notre-Seigneur apparait à ses 
apôtres sous la forme d'un ange et chacun d'eux (Pierre, Paul, 
André, Jacques, Barthélemi, Thomas, Jean, Philippe, Luc, 
Matthieu, Marc, Thaddée) l’interroge sur le sujet qu'il ἃ à cœur. 
La forme rappelle donc celle du règlement ecclésiastique ap- 
pelé Apostolische Kirchenordnung, dont l'original grec porte 
le titre de Διχταγαὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων (1), et l'on comprend très 
bien que l'un de nos deux manuscrits (Paris 929) ait pris le 
titre équivalent : Constitulions des saints Apôtres. Cependant, 
comme la parole est toujours à Notre-Seigneur Jésus-Christ, le 
second manuscrit (Vat. 2072) ἃ pris le titre plus adéquat de : 
Didascalie de Notre-Seigneur Jésus-Christ (en réponse) aux 
demandes des saints Apôtres. 

La dernière partie (xxx-xxxiv) suppose que les Apôtres sont 
transportés dans l'enfer et y voient les châtiments de divers 
pécheurs; sa forme se rapproche donc plutôt de celle des Apo- 
calypses. 

III. LES Manuscrits. — Nous utilisons deux mss. : 1° Fafic. 
2072, fol. 179-182", du xr° siècle (— B) (2) et 2° Paris. 929, 
p. 480-501, du xv° siècle (= A). 

Les deux manuscrits ont une partie commune (i-xn1); les 
chapitres ΧΙΝ à xx ne se trouvent que dans Β et les chapitres 
XXI à xxxIV ne figurent que dans A. 

Le ms. B, en dépit de nombreuses fautes d'itacismes, est 
beaucoup meilleur que le ms. A; c'est cependant ce dernier qui 
nous ἃ conservé la meilleure partie de l'ouvrage (1-ΧΠῚ, ΧΧΙ- 
ΧΧΧΙΝ). La partie qui lui manque est pleine de répétitions et ne 
comprend guère que des exclamations; elle n'est peut-être 
qu'une addition postérieure (xiv-xx). Nous allons donc ajouter 
quelques détails sur le fond et la forme de ce ms. 929 (A) qui 
est le plus important : 

Il nous ἃ conservé quelques pièces qui ne se retrouvent pas 


(1) P. DE Lauaror, Reliquiae juris eccl. ant. graece, Leipzig, 1856, p. 74-79. La 
même forme se retrouve dans les Testaments de Notre-Seigneur Jésus-Christ et 
dans La fidèle sagesse, où les Apôtres, « s'avancant » tour à tour, interrogent le 
Seigneur. 

(2) Cf. Anal. Roll., τ. XXI, fasc. 1. Ad Catalogum codd. hag. gr. bibl. Vaticanae 
supplementum. Pitra avait déjà signalé ce manuscrit et en avait donné une 
courte analyse (Juris eccles. graecorum hist. elmon., ἃ. Y, p. 1321). Με’ Graffin 
nous ἃ procuré gracieusement une photographie de Ja présente pièce. 
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ailleurs comme : 1° la lettre de Jean, archevèque de Nicée, sur 
le jour de la naissance du Christ (1); 2° l'homélie de saint 
Athanase τρία ἀπαιτεὶ ὁ θεός (2); 3° l'apocalypse d'Esdras (3); 
4° une homélie de saint Jean Chrysostome sur le saint Dimanche 
προσελθών τις ἀνὴρ εὐλχδής qui n'est pas mentionnée dans Fa- 
bricius (4). Vient ensuite la lettre de Jésus-Christ trouvée à 
Rome dans l'église Saint-Pierre qui est bien connue par ailleurs. 
Le scribe semble avoir voulu réunir à la fin de son manus- 
crit des pièces ayant trait à la sanctification du Dimanche, car 
cest le principal sujet des cinq dernières pièces : les Cons- 
titutions que nous publions (p. 480), l'homélie de saint Atha- 
nase (p. 502); l'apocalypse d'Esdras (p. 510), l'homélie de 

saint Jean Chrysostome (p. 532), et la lettre de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ (p. 548) (5). 

Si le fond du ms. est important, la forme en est malheureu- 
sement on ne peut plus défectucuse. En sûs de toutes les fautes 
d'itacismes, les voyelles longues remplacent les brèves et réci- 
proquement, les singuliers remplacent les pluriels, souvent . 
singuliers et pluriels sont mélangés dans la même phrase. Le 
scribe n'a pas d’ailleurs de procédé uniforme : ainsi le nom de 
Matthieu se trouve deux fois, la première il est écrit Mav:0£25 la 
seconde Mxôaizs (sic). De plus l'encre employée par le scribe 
a par endroits rongé le papier et bon nombre de lignes portent 
une fente horizontale plus ou moins large en leur milieu. 
Aussi Tischendorf écrivait au sujet de l’apocalypse d'Esdras 
connue par ce seul ms. : Operae prelium videbatur eliam Pu- 
risiensem te.xlum edere. Nec id vero facili negotio erat. 
Scriplura entm codicis, quo solo uli poleramus, passim male 


(1) Éditée par Couseris, Auct. novum, II, p. 298. 

(2) Éditée par Moxrraucon, IL, p. 469 (P. G., τ. XXVIIL, 1108). 

(8) Éditée par Tiscuexporr, Apocalypses Apocryphue, Leipzig, 1866, p. 24-33. 

(ἢ) Nous l'avons d’ailleurs trouvée sous un autre nom dans un'autre manus- 
crit. Ces homélies ne sont ni de saint Athanase ni de saint Jean Chrysostome. 

(5) Ce ms. commence par l’évangile de Nicodème et a été utilisé par Thilo et 
Tischendorf. On n’a pas encorc signalé, croyons-nous, que trois feuillets, ren- 
fermant les chapitres x1, 3 à χα, 3, sont reliés au milieu du ms., p. 319 à 321 
(cf. Tisch., Ev. ap., p. Lxx, ms. E). L'Évangile de Nicodème doit être lu dans 
l'ordre suivant : pages 29, 30, 15 à 28, 321 à 324, 319, 320, 32, 31, 33, 34, 1 à 14. 
Le Physiologus de ce ms. (p. 325), utilisé par Ducange pour son Glossarium 
mediae el infimae graecitalis, à été édité par C. Gidel et E. Legrand dans l'A7- 
nuaire de l'Association pour l'encour. des éludes grerques, V'aris, 1872. 
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conservala alque viliosissima est (p. xni-xtii) (1). Nous ne 
citerons ici qu'un exemple du mauvais état de ce texte. L'au- 
teur avait cité le passage Genèse 1, 26: ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ 
εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν. Sous la plume du scribe du ms. 
929 ces mots sont devenus (p. 494) : ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατοιχό- 
νασιν χαὶ ὁμοίω τῇ ἡμετέρα, OÙ l'on trouve deux mots réunis en un, 
c pour e, deux datifs au lieu de deux accusatifs et surtout la 
syllabe σιν portée à un mot précédent. 

IV. LA PRÉSENTE ÉDITION. — Nous avons tàché de donner un 
texte intelligible. Dans la partie commune aux deux manus- 
crits, nous avons suivi celui qui donnait le meilleur sens ou 
nous les avons combinés ensemble, mais en reproduisant fe/ quel 
aux variantes ce que nous ne pouvions donner dans le texte. 
Quant aux passages propres à chaque manuscrit, nous avons 
corrigé du mieux que nous l'avons pu les fautes d'itacisme, 
les permutations de voyelles, etc. (2) sans indiquer ces mêmes 
fautes aux variantes. Enfin nous avons ajouté une traduction 
française pour les lecteurs de la Revue qui ne lisent pas le 
grec. | 

V. ÉcRiTS APPARENTÉS. — L'auteur cite Hénoch, mais ne sem- 
ble pas avoir connu son livre (ch. xx1); un passage (xxn1-xxv) 
se trouve à peu près textuellement dans le livre d'Adam (3), 
nous avons déjà dit que le plan semble emprunté aux Atx-avai 
des Apôtres, enfin un bon nombre de passages ont leurs paral- 
lèles dans les Apocalypses d'Anastasie, d'Esdras, de Paul, de 
la Vierge (4), dans la lettre de Notre-Seigneur Jésus-Christ sur 
le dimanche et dans les homélies de saint Athanase ct de saint 
Jean Chrysostome déja mentionnées, comme on le verra dans 
les notes que nous ajoutons à la traduction. 

VI. DATE DE L'OUVRAGE. — Le ms. de Rome (χι" siècle) nous 
fournit un {erminus ad quem. L'imitation des Διαταγαί nous 
fournit un.éerminus a quo (1ν" siècle). Il est difficile de préciser 
davantage parce que l'écrit renferme peu de faits caractéris- 


(1) Montfaucon avait écrit aussi que l’homélie de saint Athanase, éditée 
d'après ce ms. était imperili el inelegantis scriploris. P. G.,t. XXVIIL, col. 
Ε1ΠῸῈ. 

2) Nous ἈΝΌΠ 5. mis nos restitutions entre < >. 

(3) Traduit dans Kautzsch, Die Apocryphen und Pseudep. des Alien. Test. 
t. Il, Tubingue, 1900. 

(1) Περὶ χολάσεων, Terls and Studies, Cambridye (1893), t IT. 
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tiques et surtout parce que le mauvais état des mss. ne nous 
permet pas de discerner clairement ce qui appartient à la ré- 
daction primitive et ce qui a pu lui être ajouté depuis dans 
l'un ou dans l'autre manuscrit. Les principales idées : obser- 
vance du Carême et du Dimanche et leur personnification, 
avaient cours dès le 1v° siècle. On raconte que saint Pa- 
côme voyait déjà les anges du mercredi et du vendredi ac- 
compagner le cercueil d'un homme qui avait jeûné durant ces 
deux jours (1). Il est d'ailleurs possible qu'une étude plus 
approfondie des documents similaires (2) conduise à une date 
plus précise (3). 


(1) Nous avons traduit ce texte dans Les récils inédils du moine Anastase, 
Contribution à l'hisloire du Sinaï au commencement du VII" siècle, Paris, 1902, 
Ρ. 63, et en avons alors donné une interprétation inexacte (/bid., p. 62). Il figure 
dans la Vie de Pacôme du ms. suppl. 480 que nous éditons, Patr. Or, t. IV, 
p. 509-510. | 

(2) Dans Tischendorf, Apocal. apocr., et dans les Texts and Studies de A. Ro- 
binson. La lettre de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui existe dans toutes les lit- 
tératures orientales, ἃ été éditée en grec par Vassiliev, Anecdola graecobyzan- 
tina, Moscou, 1893. 

(3) Pour notre part, nous placerions volontiers vers la fin du vir siècle, au 
plus tôt, la composition de la présente pièce et même la composition des docu- 
ments similaires : Apocalypse d’Esdras, homélies de saint Athanase et de saint 
Jean Chrysostome et première lettre de Notre-Seigneur. Car les lettres de Notre- 
Seigneur sont rapportées aux années 642 et 717 (cf. ms. syriaque de Berlin, 
Sachau 221), nous avons un motif aussi pour rapporter à la fin du vu siècle la 
rédaction actuelle des homélies. On peut donc, en attendant mieux, rapporter 
à la méme époque la composition des deux autres pièces similaires. L’apoca- 
lypse d'Anastasie qui est, au plus tôt, de la fin du χ᾽ siècle, est un des écrits les 
plus récents de ce cycle. 


TEXTE 


Διδασχαλίχα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ (1), ἐπερωτησάντων 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων. Εὐλόγησον δέσποτα (2). 


Ι. --- Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, μετὰ τὸ ἀναληφθῆναι τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, ἐκ τοῦ ὄρους (3) τῶν ἐλαιῶν, χατῆλθον οἱ 
δώδεκα μαθηταὶ αὐτοῦ ἐν τῇ χοιλάδι τοῦ ᾿Ιωσάφατ (35), xat ἐνεθυ- 
μήθη εἷς (4) ἕκαστος (4") αὐτῶν περὶ τῆς (A, p. 481) γενεᾶς τῶν 
ἀπίστων (5) ἀνθρώπων, xxt ἑκάστου πταίσματος (6), πῶς πταίουσιν οἱ 
ἄνθρωπο: (7)" ἵνα γνῶσιν τί μέλλουσιν ἐργάζεσθαι πρὸς συγχώρησιν τῶν 
παραπτωμᾷᾶτων (8). 

Il. — Ποιήσαντες δὲ ἡμέρας τεσσαράχοντα ἐν τῇ χοιλχὸ!, νηστεύον- 
τες χαὶ προσευχόμενοι, ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔχστασις ἡμέρας δέκα. 
᾿Επιφωσχούσης πχρασχευῆς, ἔστη 'χατενώπιον αὐτῶν ἄγγελος Κυρίου 
χαὶ λέγει (9): Θαρσεῖτε οἱ πολλὰ χεχοπιαχότες ταῖς τεσσαράχοντα ἡμέ- 
pars ταύταις ἐν νηστείαις χαὶ προσευχαῖς (10). 

ΠΠΠ. — ᾿Αναστὰς δὲ Πέτρος προσεχύνησεν (B, fol. 179) αὐτὸν 
χαὶ λέγει (11) Κύριε, θεωρῷ τὸ πρόσωπόν σου ὡς τὸ πρόσωπον τοῦ 
διδασχζλου μου, τοῦ ἀναληφθέντος εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἐξαστρά- 


(1) δίάταξης τῶν ἁγίων ἀποστόλων A. 

Nous conservons dans les variantes toutes les fautes des manuscrits, mème les 
fautes d'accent. 

(2) À om. ἐπε9..... 

(3) εἰς τὸ ὄρος A. 

(3) μαθ. ἐν τῇ χοιλάδν͵ Ἰωσ. B. 

(4) χαὶ ἐνευθυμούντων B, 

(1") εἰς ἔχαστον A. 

(D) τῆς ἀπίστου τῶν LB. 
| ((ὴ καιφάλαια ἐχάστον πταίσματα A. 

(7) τοῖς nt. ἀνθρώποις Β. 

(8. πταισμάτων αὐτῶν ἢ. 

(9) Sic B. ᾿Εγένετω δὲ ἐπ᾿ αὐ. ἕκ. ἡμέρας ἐπιφλύσις παρασ. καὶ ἡστήχυσαν ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ τῶν ἀγγέλων ἐν αἰσθήσεσιν λευχῶν καὶ λέγουσιν αὐτοῖς À. 

(10) κοπισαντες (non. ταῖς oupaxovra mu. ταῖς Β) χαὶ προσευχόμενοι 

(Il) Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτόν A. 
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πτοντα (12), καὶ φύδος με συνέχει σφόδρα, νῦν δὲ ἐρωτησάτω ὁ δοῦλός 
σου (13) περὶ τῶν τεσσαράκοντα (14) ἡμερῶν τῶν πρὸ τοῦ Πάσχα (15). 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν" Λέγε ῥῆμα πιοτόν. Λέγει ὁ Πέτρος([6)᾽ 
Κύριε, (A, p. 482) ἀποκάλυψόν μοι τὸν μισθὸν αὐτῶν (17), ἵνα κἀγὼ 
ἀναγγελῶ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων (8). 

Λέγει ὁ ἄγγελος τῷ Πέτρῳ" “Ο μισθὸς τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν 
πολύς ἐστιν τοῖς νηστεύουσιν αὐτὰς (19) εἰλικρινῶς χαὶ ἀμέμπτως" 
τὰς εὐχαριστίας τῷ θεῷ ἀναπέμποντες (20) καὶ προσκαοτεροῦντες ἐν 
ταῖς ἁγίαις τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίαις, ἐν προσευχαῖς χαὶ δεήσεσιν (21), Λέ- 
ver γὰρ ὁ (22) Δα(υΐ) δ᾽ Μακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες (23) τὰ μαρτύριχ 
αὐτοῦ, ἐν ὅλῃ καρδίχ ἐχζητήσουσιν αὐτόν (24). Ὅστις γὰρ ἔχει τὰς 
ἁμαρτίας ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης καὶ νηστεύει τὴν ἁγίαν τεσσα- 
ρακοστὴν μεταδιδὼν πτωχοῖς τὴν χαθημερινὴν τροφὴν, μακαριοῦσιν 
αὐτὸν πᾶσαι αἱ yevexi (25) ἄγγελοι δὲ τῷ ἀριθμῷ μ΄ παρεστήκεισαν 
ἀπέναντι ἐξαλείφοντες τὸ χειρόγραφον τῶν ἁμαρτιῶν (26) αὐτῶν. 

IV. --- Προσελθὼν δὲ (A, p. 483) ὁ Παῦλος ἐρωτᾷ αὐτὸν (27) 
περὶ τῶν πόρνων καὶ ἀρσενοχοιτῶν. Λέγει αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου" 
Ὁ πόρνος ἔχει δοῦναι ἀπολογίαν εἰς τὸν πύρινον ποταμὸν, ἰδοὺ γὰρ(28) 
ὁ πύρινος ποταμὸς αὐτὸν ἀποδλέπει (29)" ὁμοίως δὲ καὶ τὸν ἀρσενο- 


(12) ἐν τοῖς οὐρανοῖς B. 

(13) À add. ἐνώπιόν cou. 

(11) μ’ B. σαράκοντα A. 

(15) B om. πρὸ τοῦ πάσχα. 

(16) À om. Ἀποχριθείς.... 

(17) μοι τί ὁ μισθὸς τῶν μ' ἡμερῶν τῶν πρὸ τοῦ πάσχα B. 

(18) τοῖς γνωρίζουσιν τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ Β. 

(19) αὐτήν A. 

(20) ἀναπέμπουσιν A. 

(21) ἕνα καὶ προσχαρ. ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐν πρόσευχ. x. ὃ. καὶ μετανοίαις B. 

(22) A add. ψαλμὸς τοῦ. 

(23) ἐξερευνοῦντες AB. 

(21) αὐτά A. | 

2) Nous reprenons le texte et mettons entre parenthèses.les lecons des ms. 
(ὥστις γὰρ Δ; εἶσε χαὶ Β) ἔχει (ἁμαρτίαν A) (ὥσει ἄμμον A) τ. 0. x. (νηστεύσει B) τ. 
ἄγ. (σαρχχοστήν AB) (B add. εἰλιχρινὸς) (μεταδοῦναι τοῖς B) nt. τ. καθ. (τρωφήν A) 
μακ. (αὑτὴν A! π. (ἐγενεαὶ À). 

(26) ᾿Αγγέλων τῶν ἀριθμῶν Β (A om. τ. ἀρ.) παρηστῆχησαν (ἱστήχησαν Β) ἐνώπιον 
αὐτῶν ἐξαλείφωντες (--λή-- Β) τὸ yep. À (B om. τῶν ἀμ.). 

(27) Προσελθὼν 2éyer καὶ ὁ Π. ἐπερωτῶ A. 

(28) Sic B. Αέγει αὐτὸν ὁ ἄγγελος" Παῦ)ε ἀγαπηταὶ τοῦ θεοῦ. χαὶ ὁ πόρνος ἄγγελο" 
ἔχει τοῦ δοῦναι ἀπολογίαν. ἰδοῦ Α. 

.30) ἐν αὐτῷ εἰσαποθλέπει B. 
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χοίτην ἀναμένει τὸ πῦρ τὸ ἀσύεστον χαὶ ὁ σχώληξ ὁ ἀχοίμητος͵ ᾽Εὰν 
δὲ μετανοήσωσιν ἐκ τῆς ἀσελγείας αὐτῶν, χαὶ ἐξαχολουθήσαντες θεο- 
cebéoiv ἀνδράσιν, ἀχρουύμενοι αὐτὸ τὸ ἐπιτίμιον ἐν νηστείαις ἔτη 
ὀχτὼ, λύεται αὐτῶν τὸ ἁμάρτημα (30) Εἰ δὲ ἐπιμένωσιν ἐν ταῖς 
ἀσελγείαις αὐτῶν, οὐαὶ αὐτοῖς ἐστιν (3 [) ἐν ἡμέρᾳ τῆς ἀνταποδόσεως (32). 

Υ. — ομοίως δὲ χαὶ ᾿Ανδρέας λέγει" Κύριε, γνωρίζω ὅτι σὺ εἶ 
ὃ διδάσκαλος ἡλῶν, καὶ γὰρ ἡ λχαλία σου μηνύει ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, 
ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, χαὶ ἐν σχήματι ἀγγέλου (33) ἐφάνης 
τοῖς (Β, fol. 179") δούλοις (A, p. 484) σου, πειράσαι αὐτούς. Kai 
νῦν, Κύριε, γινώσχω ὅτι σὺ εἶ μετὰ τῶν δούλων cou ὁρῶ γὰρ, Κύριε, 
χυχλοῦντάς σε τῶν ἀγγέλων (34) δυνάμεις ἐν ποιχίλαις μορφαῖς, 
χαὶ ζῶα ἅγιχ ἑξαπτέρυγα μετὰ φόδου βοῶσιν (35): Δόξα ἐν ὑψίστοις 
θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη. 

VI. — ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ Σωτὴρ, ἐνεφανίσθη αὐτοῖς τελείως, 
καὶ εἶπεν ᾿Ανδρέας (36) Κύριε, δείξον μοι τὴν δύναμιν τῶν ἑπτὰ (37) 
ἡμερῶν τῆς ἑδδομάδος, ἐν ποίχ δόξα παρίστανταί (38) σοι. 

᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Κύριος λέγει τῷ Ἀνδοέχ' Ὥσπερ ἀστὴρ ἀστέρος 
διαφέρει ἐν φωτὶ, οὕτως καὶ ἡμέρα ἡμέρας διαφέρει ἐν δόξῃ. Πρώτη 
ἡμέρα ἐστὶν ἐν ἦ ὁ Πατὴρ ἐποίησεν (39) τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, 
χαὶ ὁμοίως πάντων μειζοτέρχ ἡὐρέθη, διὰ τοῦτο χυριαχὴν ταὐτην 
ἐχάλεσε. Ἔπειτα (40) ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγά- 
λους, εἰς διχχύσι,ησιν τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς νυκτός τὸν μέγαν ἐχάλεσεν 
Ηλιον, καὶ ποικίλως κεχοσμημένος, ἀερίνοις δρόμοις (41) (À, p. 485) 
ελχυνόμενος, ὑπὸ ἄομχτος πυρὸς ἀκτίνας πολυμόρφους ἐχπέμπων, τὴν 


(30) Ἐλν δὲ μ. ix τ, ἀσ. αὐ. νηστενσάτω ὁ ἀρσενοχοίτης ἔτι η΄. καὶ δέχεται αὐτὸν (ἢ 
θεὸς ἐν τῇ ἐχχλησία. ὁ δὲ πορνεύσας. ἔτι πλεία B. 
(31) ἰδὲ ἔτι ἐπιμένουσιν τῆς ἀσελγείας, οὐχὶ αὐτοὺς ἔχει Α. 
(39) B om. ἐν ἡ. τ. ἀντ. 
(33; δούλον ἢ. 
131) B om. τ. ἀγγ. 
80, δυνάμεις ἐξαπτέρυγα μετὰ φωνῆς (R : μετὰ 55600 φωνῆς) σοιῶσοιν A. 
US ᾿Αχούτα: δὲ ταῦτα ἐν αὐτῷ τῆς μαθηταῖς αὐτοῦ. τότε λέγει ᾿Ανδοαίας A. 
(37) ἐξ B. 
(JS) δόξει παροιστύχησάν À. 
139) ᾿Απεκρίθη Κύριος καὶ εἶπεν τῷ ᾿Ανδραίᾳα ὥσπερ ἀστὴρ ἀστέρων διαφέρη ἐν δόξῃ. 
πρῶτον ἐποίησεν ὁ θεὸς À. 
AO ηὐρέθη, ἡ ἁγία χυριάχη. διὰ τὶ χυριακὴν ἐκάλεσεν λοιπὼν À. 
(A1) τὸν μέγαν φωστήραν ἐχάλεσεν ὕλιον. ποιχί)οις χείμενος ἀεριχῶ (ἀεριχοῖς A 
δρώμῳ. χαὶ ὑπὸ ἵππων ἀχάμπτων R. 


ὧν 
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ἡμέραν τελέσας διαδύνει᾽ ὁμοίως δὲ χαὶ τὴν σελήνην, τὴν νύκταν 
ἐκτελεῖν (42). Τὴν δὲ τετάρτην ἡμέραν, εἰς ἔργα δικαιοσύνης χαὶ 
νηστείας. Τὴν δὲ πέμπτὴν (43), εἰς διχχώρησιν γῆς καὶ ὕδχτος. Τῇ 
ἔχτη δὲ ἔχτισεν ἄνθρωπον χαὶ χτήνη χαὶ ἑρπετὰ τὰ ἕρποντα ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ἰχθύας χαὶ χήτη, καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν. Καὶ τῇ ἑδδόμη 
ἡμέρχ κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. Καὶ ἔθηκεν 
ὁ Θεὸς εἰς κεφαλὴν τῶν ἐξ ἡμερῶν τὴν Κυριχχὴν χυρίαν εἶναι τῶν 
ἑτέρων (44). ; 

Διὰ τοῦτο μακάριός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ μετὰ εἰλιχρινῆς καρδίας 
νηστεύων χαὶ προσευχόμενος τῇ τετάρτη χαὶ τῇ ἔχτῃ ἡμέρχ᾽ ᾿Εξαίοε- 
τος δὲ, χαὶ «ὁ» τὴν ἄγίαν χυριαχὴν «φυλάσσων. ἀπὸ ὥρας ἐννάτης 
τοῦ σχδθάτου, ἵνα ἐπήρη τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ ὑπάγῃ εἰς τὴν ἐχκλη- 
σίαν. Οὐαὶ τοῖς παραχούουσιν τῶν θείων γραφῶν! Οὐαὶ τοῖς ἐργαζο- 
μένοις τὴν ἁγίαν χυριαχήν! Οὐαὶ τοος παραδιχοῦσιν! ὅτι (A, p. 486) 
οὐχ ἔχουσιν ἄνεσιν. 

VIT. --- Προσελθὼν καὶ ὁ Ἰάκωδος, ἐπηρώτησεν λέγων᾽ Ἰζύριε; τί 
ὁ μισθὸς τῆς τετράδης καὶ τῆς παρασχευῆς; Λέγει ὁ σωτήρ (46): 
᾿Εξαίρετος xai τρισμαχάριστος ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ (B, fol. 1805) 
περιπατῶν αὐτοῖς ἐν νηστείχις χαὶ προσευχαῖς, ὅτι, τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ 
ἐδλήθη Adau τοῦ παραδείσου. Καὶ ἐχ τοῦ ἐξελθεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ 
ματαίου βίου τούτου, ὑπαντῶσιν αὐτῇ ἐχεῖναι, χαὶ προσπίπτουσιν 
αὐτῇ, χαὶ μετὰ χαρᾶς λέγουσιν' Χαίρου, ψυχὴ διχχία, ἡ πολλὰ χοπιά- 
σχσα ἐπὶ τῆς γῆς, νῦν δὲ γαίρουσα χατάμενε ἐν τῷ τόπῳ σου. Καὶ 
ἀσπάζονται αὐτὴν «χαὶ;» λέγουσιν “Ἔρχεται ἢ κυρία ἡμῶν ἢ dyix 
ΚΚυριαχὴ μετὰ ὀχτὼ ἀγγέλων λαμπροφόρων ἵνα σε ἀσπάσῃ. Καὶ ἰδοὺ 
εἰσῆλθεν ἡ ἁγία χυριχχὴ, καὶ ἡσπάσχτο αὐτῇ, χαὶ λέγει τοῖς ἀγγέ- 
λοις (47)" Ἴδετε ψυχὴν δικαίαν, ἥτις μώλωπα οὐχ ἔχει οὐδὲ τρχῦμα, 


412) ἀκτ. un. τὴν qu. τελείως εἰσδαπτίζεται, ὁμοίως δὲ χαὶ ἣ σελήνη τὴν νύχταν 
ἐχτελεῖ Δ. 

(43) Καὶ τῷ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ἔργον dix. χαὶ νησ. τὴν δὲ πέμπτη ἡμέραν B. 

() Τὴ» ἔκτην δὲ χτήσιν ἀνθρώπων χαὶ κτηνῶν χαὶ ἑρπετῶν. Τὴν δὲ ἑόδομὴν κατέ- 
πανσὲν ὁ θεὸς ἀπὸ πασῶν τῶν ἔργων αὐτοῦ χαὶ ἔθηχεν εἷς χεφαλὴν τῶν ἔργων αὑτοῦ 
καὶ ἡμερῶν ἁγίαν χυριαχήν À. 

(42) avi. ὁ φυλάσσον τὴν ἡμέραν τῆς τετράδης χαὶ τῆς παρασχενῆς À. 

(46) B omet depuis le précédent ἐξαίρετος jusqu'ici. 

(47) Λέγει ὁ σωτήρ᾽ μαχάριός ἐστιν ὁ ἐν τῇ πίστει φυλάττον αὐτὰς, ὅτι αὐτὲς, μετὰ 
τὸ βλυθῆναι ἐχ τοῦ σχολιγῦ βίου, χαὶ ἀπελθὼν εἰς προσχύνησιν τοῦ ἀχράντου θρόνον, 
ὑπὸ ἀγγέλων, χαὶ ἐν τῷ εἰσιέναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῶν οὐγανῶ. ὑπαντούσιν αὐτὴν αἱ 
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ἥτις χχλῶς ἠγωνίσατο ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπετήρησέν με Ex τῶν ἔργων 
τοῦ διχόόλου, χαὶ πόλλα χοπιάσασα͵, ἐπάτησεν τὸν διάδολων' νῦν δὲ 
χαίρουσιν ἐπ᾿ αὐτῇ (48) οἱ ἄγγελοι καὶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρα- 
νῶν (49). Οὗτος δέ ἐστιν ὁ μεσθὸς τῶν τὴν ἁγίαν χυριαχὴν φυλαξάντων 
χαὶ τὴν τετραδὴν καὶ τὴν παρασχευὴν νηστευσάντων (50). ᾿Εξαίρετος 
δὲ χαὶ τὴν ἀγίαν κυριαχὴν ὁ μὴ κάμνων. Ἐὰν δὲ χαὶ μὴ ἀχούσωνται 
τῆς θείας γραφῆς καὶ Cu > φυλάξωσιν τὴν ἁγίαν χυριαχὴν ἀπὸ πάντων 
τῶν ἔργων αὐτῶν ἐξαποστελῶ αὐτοῖς λιμὸν, χαὶ μάχαιραν, καὶ αἱ- 
χμαλωσίαν, χαὶ θηρία πτερωτὰ, ἵνα χαὶ φάγωσιν τοὺς μὴ τιμῶντας 
τὴν ἁγίαν χκυριαχήν" χαὶ οὐ μὴ τύχωσιν ἐλέους εἰς τὸν αἰῶνα. Odxi 
τοῖς μεταλαμύανουσιν τὴν ἁγίαν χυριαχὴν χαὶ εἰς πορνείαν ἐμπίπτου- 
σιν (51). 

ΝΙΠΠ. — Προσελθὼν χαὶ Βαρθολομαῖος λέγει’ ᾿Επερωτῶ τὸν 
μισθὸν χαὶ τὰς ὑποθέσεις τῶν ἀποχλειομένων διὰ τὸ ὄνομά σου. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Εὰν χαλῶς ἀποχλείωνται χαὶ μετάδοσιν ποιῶνται πτω- 
χοῖς, καὶ διὰ παντὸς προσευχόμενοι xxt χαθαροὶ μετὰ στενχγμῶν χαὶ 
δαχρύων, ἢ δέησις αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνααίνει, εἰς ἀνημόσυνον 
αἰώνιον (32). 

ΙΧ. — Προσελθὼν δὲ ὁ Θωμᾶς ἐπερώτησεν τὸν Κύριον λέγων" 
Κύριε, οἱ φυλάξαντες ἑχυτοὺς χαὶ ποιήσαντες τὰ τῆς γραφῆς, τί ὁ 
μισθὸς χὐτῶν; Καὶ ὁ σωτὴρ λέγει’ Ὁ μισθὸς αὐτῶν πολὺς ἐν οὐρανῷ, 
μετὰ ἀγγέλων χορεύωωσιν εἰς αἰῶνας αἰώνων (53). 


ἡμέραι τετράδι καὶ παρασχευὴ μετὰ χαρᾶς λέγουσαι. χαῖρου φίλαι ἡμῶν. ὁ καὶ πολλὰ 
χοπιάσας ἐπὶ τῆς γῆς. νηστείαις καὶ ἀγρυπνίαις δεώῶμενος τῷ θεῷ. καὶ ὅλον σοὺ τὸν 
οἶχον χολύων ἀπὸ πάσης γολῆς τῶν πύχνων. νῦν δὲ χαῖρον χαὶ εὐφραίνον ἐν παραδεῖσῳ. 
καὶ λαλούντων αὐτῶν ἔρχεται καὶ ἡ ἁγία χυριαχῆ, μετὰ ὀχτῶ ἀγγέλων λαμπροφῶρων, 
χαὶ (A, p. 187) αὐτῇ μέσων χεχοσμημένη ὡς θυγάτηρ σιῶν. μαρτυροῦσα τὴν ψύχην καὶ 
ἀτπαζομένη xai λέγουσα᾽ τῆς ὀχτὼ ἀγγέλοις τοῖς ἐν αὐτῇ" δεύτε A. 

(18) εἷς τις μόλωπας οὐχ ἔχει. εἰ τῆς χαλῶς ἀγωνισάμενη ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ ἐφύλαξεν 
αὐτὴν ἀπὸ πάσης ἐργίας τοῦ ὃ. τότε χέρουσιν χὑτὴν À. 

(19) A'add. τότε διασπαζώμενοι τὴν ψυχὴν τὴν καλῶς πολιτευσαμένη,. 

(D) τοῦτος ὁ μισθός ἔστιν τοῖς χαλῶς νηστεύσασιν τῇ τετάρτῃ καὶ τῇ ἔχτη ἡμέρᾳ Β.. 

(ol, Aprés Tapas. νηστευσάντω", À porte : Οἱ δὲ τίς δοχημάσαι νηστεύσαι θέλων 
μῆνας ἢ καῖρους πρὸς ὑπόλυψιν ἀνθρώπων. χαὶ ἀπολέσει. μιᾶς τῶν ὀχτῶ ὑμερῶν ἐὰν 
τίς νηστεύσαι ἡμέρας ἑπτὰ ἀπὸ πάσης ἀχαθαρσίας μετὰ πάσης ταπεινώσεως. δεχέσθω 
(A. p. 158) αὐτὸν χοινῶν τὴν αὐτὴν νηστεῖαν. τῆς τετράδης καὶ τῆς παρασχενῆς. Οὐαὶ 
τοῖς μὴ ἀχούουσιν τῶν θεΐων γραφῶν. Οὐαὶ τοῖς ἐργαζομένοις τὴν ἁγίαν χνυριαχὴν. ἀπὸ 
παντὸς ἔργον. ὅτι οὐχ ἔχουσιν ἔλος εἰς τὸν αἰῶναν A. 

(5.3) Β! omet le chap. vin. 

es A omet le chap. 1x, 
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X. — ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Θωμᾶς λέγει" Kôpu, ἐὰν χληριχὸς ἀφήσῃ 
NV ἐχχλησίαχν αὐτοῦ ἕνεχεν αἰσχροκερδείας χαὶ πραγματείας, τί ἢ 
χόλασις (34) αὐτοῦ; (B, fol. 180") Λέγει ὁ σωτήρ᾽ ὁ τοῦτο ποιή- 
σας, ἐὰν ἐπιμένη χαὶ μὴ (À, p. 489) ἐπιστρέψῃ καταδιχάζεται ὡς 
πόρνος ἐν τῷ πυρίνῳ ποταμῷ, Εἰ δὲ ἐπιστρέψει χαὶ μετανοήσει (55), 
εὐλογηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἱερέως χα + μεταλαδὼν τοῦ τιμίου (56) σώματος 
καὶ αἵματος τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων, τότε εἰσιῆται ἐν τῇ ἐχχλησία. 

ΧΙ. --- Ὁ δὲ δίγαμος διάχκων, ἀφοριζέσθω ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου (57). 
Καὶ τότε, καθίστατε εἰς τὴν διαχονίαν, ἀναίτιον, μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, 
τῇ πίστει ἐστηρίγμενον, τὴν διχθήχην τῆς ἐπαγγελίας φυλάσσοντα (58). 

ΧΙ]. — ‘O πορνεύων à λοιδορῶν ἀφοριζέσθω ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ Θεοῦ, 
καὶ εἰς τὸ θυσιαστήριον μὴ ψχλλέτω ἕως οὐ εἰσέλθωσι μάρτυρες ἐν 
αὑτῷ, χαὶ τότε εἰσιέτω, χαὶ ἡ μαρτυρία τῶν μαρτύρων ἀναδῇ πρός με 
κἀγὼ αὐτοῖς δωρήσω μὲν ἄξια τῆς μαρτυρίας (59). 

ΧΗ]. — Ὁ ἱερεὺς ὁ διγαμῶν μὴ εἰσελθέτω ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, 
δὲ μολυνέτω τὸ ἄχραντον δῶρον τοῦ Θεοῦ. Οὐαὶ τοῖς ἱερεῦσιν, οἴτι- 
νες τὰς χληρουχίας καὶ τὰς χρίσεις (599") ποιοῦσιν ἐν τῇ ἐκχλησίχ τοῦ 
Θεοῦ τῇ ἁγία κυριχχῇ, καὶ κρίνοντες λαοὺς καὶ προσωπολγψίας λαμδά- 
νοντες χαὶ ἐγχειρίζοντες τῶν θείων μυστηρίων, ὅτι ποταμῷ πυρίνῳ 
καυθήσονται, χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐλεῶν αὐτούς. 

Οὐαὶ, οἱ τὰ δῶρα διδόντες τοῖς ἀγνοοῦσιν, ὅτι ἄγγελος παρίσταται 
φυλάσσων τὸ ἄχραντον δῶρον. Τὰ δὲ Χερουδὶμ χαὶ τὰ Σεραφὶι καλύ- 
πτονται τὴν ἁγίαν τράπ πεΐαν ἔνθεν χαὶ ἔνθεν τοῦ ἱερέως. "Ayyehoc δὲ 
παρίσταται σὺν τῷ ἱερεῖ ἐν τῇ κοινωνία, χαὶ ἐὰν μὲν ἔλθη τις ἔχων 
ἐν τῇ ψυγῇ αὐτοῦ ἰὸν, νομίζων δέξασθαι τὸ δῶρον, δέχεται πῦρ ἐν 
ταῖς ἐσχάταις αὐτοῦ (00). 


(01) εἴ τις κληριχὺὸς ἀφήσι τὴν ἐχχλησίαν αὐτοῦ καὶ ὑπάγῃ εἰς ἐσχροχερδείας τί ἐστὶν 
κύριε τῶ πταῖσμα À. 

(05) À Om. χαὶ μετ. 

(99) εὐλογεῖται ὑπὸ τοῦ Îe. χαὶ μεταλαμθάνη ἐκ τοῦ ἢ. 

(97) B omet depuis τότε εἰσιῆται. 

(58) À omet depuis Καὶ τότε. 

(599) À omet le chap. xu. 

(595) téceuaiv. καὶ τῆς κληρουχίας. ἢ τι σύνχριτα B. 

(60) Au lieu du commencentent du chap. χη, A porte : Ὁ ἱερεὺς ὁ ἐν πορνίᾳ 
7 ἐν διγαμία. εἰσιαῖνε ἐν τὸ θυσιαστηρίῳ καὶ μολύνων τὸ δῶρον τὸ ἄχραντον. τὰ χερουδὶμ. 
καὶ τὰ σεραφὶμ χατακαλύπτουσιν τὴν ἁγίαν τράπεζαν. À δὲ τὸν ièpéav ἐκεῖνον τὸν 
γινώσχοντα ταύτα᾽ «ai olaiovra εἰς τὸ θυσιχστύήριον. xai “ἔρωτα τὸ δῶρον ἐν ταῖς χερσὶν 
αὑτοῦ. καὶ ἐπὶ διδῶντα τοῖς ἀγνωοῦσιν ἀνθρώποις. ἐστὶν ἀπρόσδεχτος τῶ De À. 
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Ὁ Θεὸς γὰρ μακρόθυμος καὶ πολυέλεος, χαὶ μετανοῶν ἐπὶ χαχίαις 
τῶν ἀνθρώπων χαὶ ἄγων αὐτοὺς εἰς φῶς δικαιοσύνης (6 [}" οὗτος λέγει 
διὰ (A, p. 490) Ἐζεκιὴλ τοῦ προφήτου: ᾿Αφὲς αὐτοὺς ἴσως μετα- 
νοήσωσιν χαὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς με, χἀγὼ αὐτοὺς χρινῶ (62). Πολ- 
Aus δὲ χαὶ ὁ προφήτης ‘Hoaixc βοᾷ ὑμῖν (63): Οὐαὶ ὑμῖν, νομοδι- 
ὄζοκαλοι, ὅτι ἀναγινώσχετε καὶ οὐχ ἐπιγινώσκετε (04), ὅτι οὐχ ἔρχε- 
ται τὸ ὄμμα ὑμῶν ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ, ἄλλ᾽ ἔχετε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν ἐν τῇ ὡραιότητι τῆς σαρχὸς, ἥτις πρὸς ὀλίγον χρόνον ἐστὶν, χαὶ 
λοιπὸν ἐκλείπει χαὶ εἰς γῆν ὑπάγει χαὶ χοῦς γίνεται χαὶ ὑκὸ σχωλήχων 
ἁλίσκεται (65). (B, fol. 1817) Οὐαὶ ὑμῖν, πρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ, 
ὅτι χαθέζεσθε ἐν τῇ ἁγία χυριαχῇ ζητοῦντες πράγματα ἄδικα, ἃ οὐκ 
ἔξεστιν πρᾶξαι τὴν ἁγίαν χυριαχήν᾽ ἀλλὰ παρηχούσατε τῆς διαθήχης 
χαὶ τῆς ἐπαγγελίας, καὶ οὐχ ἐφυλάξατε τὴν ἡμέραν τῆς ἁγίας χυριχ-- 
χῆς, ἐλέους οὐ μὴ τύχετε εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἀπολογίαν ἔχετε δοῦναι 
ἐν τῷ φοδερῷ βήματι τοῦ χριτοῦ, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ συνειχοῦντος 
ἐν ὑμῖν, οἵτινες οὐχ ἐδιδάχθησαν παρ᾽ ὑμῶν οὐδὲ ἐνουθέτησαν τὰς 
θείχς γραφάς (06). 

Οὐαὶ τοῖς λαμράνουσιν τὴν ἄχραντον χοινωνίαν, χαὶ τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ (À, p. 491) γυναιξὶν (07) συγγινόμενοις " οἱ μαχόμενοι, οἱ ψευ-- 
δόιλενοι, οἱ ὀμνύοντες, οἱ γελῶντες, οἱ λέγοντες τὸ χακὸν, οὗτοι εἰς 
γεένναν τοῦ πυρὸς ἀπέρχονται. Οὐαὶ τοῖς μὴ πιστεύουσιν τῶν θειῶν 
γραφῶν (68)! Οὐχὶ τοῖς μὴ φυλάσσουσιν τὴν νύκταν τῆς ἁγίας χυρια- 
χῆς (69) ἀπὸ πορνείας rai πασῶν τῶν καχῶν ἐπιθυμήσεων (70)! 
᾿Ακούετε “τοίνυν, οἱοὺς ἐξελεξάμην ἐν τῇ διαθήκῃ μου, χαὶ ταῦτα τὰ 
μυστήριχ, ἃ λέξομαι ὑμῖν, γράφετε ἐν τοῖς βίδλοις, καὶ ἐπιδίδοτε τοῖς 


, 


(61) B omet depuis ὁ θεὸς. 

(03) μεταν. χαὶ ἔλθωσιν, εἰ δὲ μὴ οὐ χηρύξουσιν πρός με. χἀγὼ αὐτ. χρίνω δν πυρὶ 
αἰωνίῳ. 

(63; βοᾷ καὶ λέγων A. 

(01) ἀναγινώσχεται ἐν τῷ στόματι ὑμῶν ἡ δὲ χαρδία ὑμῶν πεπορομένῃ ἔσται. Οὐαὶ 
ὑμῖν οἱ εἰσίοντες ἐν τῇ ἐχχλησία χσὶ χαλλωπισμένη πλήρης ἀνομίας À. 

(00) À om. καὶ ὑπὸ ox. ἁλ. 

(6H) ἱερεῖς τοῦ λαοῦ τοῦ πτέσαντο:. ὅτι οὐκ ἐνουθέτησαν παρ᾽ ἡμῶν. οὐδὲ ἐδιδάχθησαν 
ἀπὸ τῶν θεΐων γραφῶν Α. 

(07) Οὐαὶ τοῖς λαμ. τὴν ἁγίαν χκοιν. χαὶ τὴν ἡμέραν ἐχεῖνην μετὰ γυναιχὸς À. 

(03) B omet depuis οἱ μαχόμενοι. 

(OÙ τὴν ἁγίαν χυριαχὴν τὴν νύχταν Β. 

10) ἀπὴ πορ. nai χαχ. ἐπι B. χυριαχῆς nn πασῶν τῶν ἐπιθυμιῶν A. 
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-“ 


μετὰ γένεχν ταύτην, ὅπως χἀχεῖνοι γνώσονται τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρός 
mou (71). 
XIV. — (1) Λαλεῖτε δὲ ὑμεῖς, ἱερεῖς, περὶ τῆς ἀναστχσεώς μου, 
- . TV A e »ἷ + ἘΞ: - s , 9 
τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι τὴν 'dylav χυριαχήν. Οὐαὶ τοῖς μὴ ἀκουομένοις (2) 
ἐν τῇ ἐχκλησίχ τῆς ἁγίας λειτουργίας, ὅτι τῷ Ταρτάρῳ παραδώσω 
αὐτούς! Οὐαὶ τοῖς ἐν τῇ ἡμέρα τῆς ἁγίας χυριαχῇς ποιοῦσιν (3) συνά-- 
ξεις χαὶ ὁ ἱερεὺς εἰσερχόμενος ἐν τῷ νχῷ καὶ περεσύδείχν ποιῶν περὶ 
τοῦ λαοῦ, καὶ οὐδεὶς εἰσεργόμενος μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι παραδώσω αὐτοὺς 
ἐν τῷ πυρίνῳ ποταμῷ, καὶ οὐδεὶς ὁ λυτρούμενος αὐτούς. Οὐαὶ τῷ 
ἱερεῖ τῷ μὴ φυλάττοντι τὰ ἅγιχ δῶρα ἀπὸ δυπαρῶν χειρῶν! Οὐαὶ 
τοῖς καθαρίζουσιν χαὶ χουρταλίζουσιν, χαὶ ὀρχοῦσιν μετὰ τῶν αὐλῶν, 
A 3 , ᾽ ’ 4 ᾿ / ’ l LS ’ | , . 
χαὶ ἀποθήχας ἀνοίγουσιν τὴν ἁγίαν xupraxrv! Kat τί πολλὰ λέγω 
Οὐαὶ τοῖς λέγουσιν᾽ (Β, fol. 181") Ποιήσωμεν τόδε εἰς ἄλλον χαὶ 
εἰ - ᾿ - ex) λέ . ! Où \ “ ΄ »7 ν © δῷ 
περὶ τῶν ἐχεῖ πάλιν βλέπωμεν! Οὐαὶ τοῖς ἄρπάζουσιν τὸ ἅγιον δῶρον 
καὶ ἐξέρχονται πρὶν τῆς ἀπολύσεως! Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀχροχτῆ, 
καὶ εἰσφέρει (4) σχάνδαλον! 
XV. — Οὐαὶ ταῖς γυναιξὶν ταῖς εἰσερχομέναις ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
Θεοῦ ὡς ἀσπίδες ἀνήμεραι, αὖται χαταποντισθήσονται ἐν τῷ -πυρίνῳ 
-Ὸ- ᾽ \ - 2 « 3 ’ὔ ᾶῚ Α 
ποταμῷ, Οὐαὶ ταῖς γυναιξὶν ταῖς ἐρχομέναις ἐν τῇ θείχ λειτουργία χαὶ 
Α LE LA . , eo, L w 4 \ L 4 e A 
ποὸς ἀλλήλας ἐχουσιν ομιλίας, ὅτι οὐχ ἔχουσιν ἔλεον οὐδὲ ἄνεσιν ὑπὸ 
τῶν βρυγμῶν τῶν ὀδόντων, ἀλλὰ μᾶλλον πρέπει αὐτὰς ἐξορίζεσθαι ἐκ 
τοῦ νχοῦ. Οὐχὶ τοὺς λαμθάνοντας κρίσμον τὴν ἁγίαν χκυριαχήν! 
XVI. — Οὐαὶ τοῖς μἡ ἀγαπῶσιν τὸν Θεόν] Οὐχὶ τοῖς μὴ τρέχου- 
σιν τῇ ἐχχλησίχ τοῦ Θεοῦ προθύμως ! Οὐαὶ τοῖς λοιδοροῦσιν; () αὶ τοῖς 
ἀρπέζουσιν τὰ ἀλλότρια |" Οὐαὶ τοῖς μαγευομένοις ὅτι (5) καθέζονται 


μετὰ βλασφήμων αἱρετιχῶν! Οὐαὶ τοῖς ἐνυύρίζουσιν τὰς θείας γραφάς! 


(71) Sic A. Ἀκούσατε οὖν, ἀδελφοὶ, λόγους, οὖς ἐξελεξάμιν ἀποστόλων, χαὶ ἀπεστι- 
λάμιν διδασκάλους, τοὺς ἀποστόλους χαὶ τοὺς: προφήτας, καὶ οὐχ ἠσαχούσεται αὑτοῖς, 
ἔχοντες δὲ nai ἐνέχειρον τὴν θείαν διδασκαλίαν ἐκ τῶν βιόλίων καὶ πᾶσις σοφίας pou, 
ἱερεῖς λαλεῖται εἰς ὦτα ἀχονώντων, ὅτι ἐν ἡμέρᾳ φοδερὰ δίχην λάδεται μετὰ τῶν προ- 
θάτων χαὶ παντὸς τοῦ λαοῦ πιστενωμένου παρ᾽ ἐμοῦ. Ὑμεῖς δὲ οἱ ἀχροναταὶ οἱ μηδὲν 
φυλάτγοντες ἐν τοῖς βασάνοις διαμερίσω ὑμᾶς B. 

(D) A partir d'ici les deux manuscrits n’ont plus de point commun, nous 
mettons entre crochets la fin de B qui semble être une longue addition aux 
chapitres x à xi. Nous terminerons par la tin de A (ef. ch. xx. 

(2) ἀχρουαζωμένοις B. 

(3) ποιοῦντας Β. 

(Π) B add. καὶ ἀποφέρει καὶ προτίθη. 

15, τοῖς μὴ γομένοις χαὶ B. 
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Καὶ τί λέγω ταῦτα; Οὐαὶ τοῖς ἐξ ἀριστερῶν λαχοῦσιν ἐν τῇ ἡμέρα τῇ 
pobep&, ὅτι σχοτισθήσονται καὶ τοὺς ὀδόντας βρύξουσιν ὅταν ἀχούσω- 
σιν᾽ οὐχ οἴδα ὑμᾶς. Οὐαὶ τοῖς χατηγόοοις Οὐαὶ τοῖς φχρμάχοις! Οὐαὶ 
τοῖς μεθύουσιν! Οὐαὶ τοῖς ἱδρίζουσιν τοὺς ἱερεῖς χαὶ λειτουργοῦντας 
ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ! Οὐαὶ τοῖς μὴ φυλάσσουσιν τὰς παραγγελίας καὶ 
νουθεσίας τῶν ἱερέων, ὅτι οὐ μὴ τύχωσιν ἐλέους εἰς τὸν αἰῶνα. Οὐαὶ τοῖς 
ἀπρεπέσι! 

XVI -- Οὐχὶ ταῖς γυναιξὶ ταῖς χτενιζομέναις τῇ ἡμέρα τῆς 
ἅγίας κυριαχῆς, ὅτι οὐχ ἔχουσιν ἔλεος εἰς τὸν αἰῶνα. Οὐαὶ ταῖς γυ- 
ναιξὶ ταῖς μὴ φυλαττούσαις τὰς ἑορτὰς τοῦ Θεοῦ χαὶ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων! Οὐαὶ τοῖς μὴ ἀχούουσιν τὸ &y.ov βάπτισμα, ὡς εἶπεν 
ὁ Κύριος" ὅτι πᾶσα ἁμαρτία χαὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ-- 
ποις, ἐν μετανοίχ χαὶ νηστεία χαὶ δεήσεσιν, ἡ δὲ τοῦ (B, fol. [825 
πνεύματος τοῦ ἁγίου οὐ μὴ αὐτοῖς ἀφεθήσεται, οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι, Οὐαὶ τοῖς ψευδομαρτυροῦσιν' Οὐαὶ τοῖς 
ἐξερχομένοις τῆς ἐχχλησίας πρὸ τῆς ἀπολύσεως Οὐαὶ τοῖς προγευομέ- 
νοις πρὶν τῆς ὥρας τῇ ἁγίᾳ Κυριάχη! Οὐαὶ τοῖς ἄρχουσιν οἱ τοὺς 
πτωχοὺς παραχρίναντες καὶ χατεσθίουσιν᾽ οὗτοι χληρονομήσουσιν μετὰ 
τοῦ Ἡρώδου χληρονομίαν! 

XVIIT. — Οὐαὶ τοὺς μὴ προσχυνοῦντας τὰς ἁγίας εἰχόνας τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι χληρονομήσουσιν τὸ πῦρ τὸ τῆς l'eévvns. Οὐχὶ τοῖς μισοῦ- 
σιν τὰς θείας γραφὰς ὅτι ᾿αὐτοὶ γενήσονται μισητοὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ 
ἀχούσονται" Οὐχ οἵδχ ὑμᾶς. 

XIX. — Οὐαὶ τοῖς μοναχοῖς, τοῖς ἀναισχύντως προστρέχουσιν εἰς 
πραιτωρίους καὶ εἰς ἀχμῶν λαοῦ, χαὶ ποιοῦσιν (6) χρίσιμα, αὐτοὶ 
κληθήσονται δοῦλοι τοῦ ᾿Αντιχοίστου. Οὐαὶ ταῖς μοναχαῖς, αἴτινες τὸ 
ἅγιον σχῆμα περιδέδληνται χαὶ οὐ φυλάσσουσιν αὐτὰς, χατὰ τὴν διδα- 
σκαλίαν τοῦ Χριστοῦ, ἐν νηστείχις χαὶ μετανοίαις χαὶ προσευχαῖς, ἐν 
πείνη χαὶ δίψη χαὶ φθειροχομίδη χαὶ ἀλουσίᾳ, ἵνα τὸ σῶμα αὐτῶν 
τήκηῃ (7) ὑπὸ σκολήχων, αἱ δὲ ψυχαὶ αὐτῶν εἰσέρχωνται ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ μετὰ τῶν μαρτυρησάντων dix τὸν Χριστόν. Οὐαὶ τῷ μοναχῷ 
τῷ μεθύσῳ χαὶ χαθημένῳ μετὰ χοσμιχῶν χαὶ συμφέροντι λόγους αὖ- 
σχρούς! Οὐχὶ ταῖς μοναχαῖς αἱ τὸ σχῆμα τὸ ἅγιον μιαίνουσιν ἐν ἀσελ- 
γείαις χαὶ μέθχις, ἐν πορνείαις καὶ αἰσχροχερδείαις" φαίνονται μὲν ὡς 


(Ὁ) εἰς πρετωριάσμοὺς καὶ εἰς ἀχμων λαοῦ καὶ ποιοῦν B. 
(7) καὶ φθηροχωνίδες ai ἀ. À τὸ a. αὖ. ταχεὶ B. 
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--» + v \ ” ΄“ῳ 9 - Α 3 ’ 
δοῦλαι Χριστοῦ, ἔχουσα: δὲ ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τὸν ᾿Αντίχριστον 

LA , ἅν , , Ὁ »” δ 50 ’ O: \ νι 
αὕται γενήσονται χληρονόμαι αὐτοῦ. Οὐαὶ τοὺς ὑδρομίχτας : Οὐαὶ τοὺς 
ἀδίκως παραζυγοσταθμοῦντας, ὅτι οἱ δώδεχα θρόνοι τῶν ἀποστόλων ζυ- 

δί; αἴ θ ô δώδεχα θ λων ζ 
γοσταθμήσουσιν αὐτοὺς (B, fol. 1822) ἐν τῇ δικαιοσύνη χαὶ ἀληθεία͵ 

XX. --- Οὐαὶ ταῖς γυναιξὶν ταῖς ἐχούσαις ἄνδρας χαὶ ἐπὶ πορνείαις 
πιπτούσαις, ὅτι χαὶ ἡ Εὔα παραχούσασα τῆς ἐντολῆς ἐξεδλύθη τοῦ 
παραδείσου, αὖται γενήσονται κληρονόμοι τοῦ Ἰούδα, ὅτι χαὶ αὐτὸς 
ὁ ᾿Ιούδας ἐσθίων καὶ πίνων μετὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπαο- 
ἔδωχεν αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλ᾽ αὐτὸς βουλήματι παθὼν ἐτάφη καὶ 
. “ « , e / \ 4 , \ , Ν , e \ 
ἀνίστη τῇ τρίτῃ ἡμέρα χχτὰ τὰς γραφάς. Καὶ τί πολλὰ λέγω; Οἱ μὴ 
ποιοῦντες τὰς παραγγελίας τοῦ Χριστοῦ, αὐτοὶ χληρονομήσουσιν τὴν 
ἀγχόνεν Ἰούδα τοῦ προδότου, ὅπερ μὴ γένοιτο τυχεῖν ἡμᾶς, εἰς 
δόξαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμὴν] (δ). 

(9) XXI. — Λέγει Βαρθολομαῖος ᾿Αλλὰ «(ἐπερωτῶ;» καὶ τὰ μυ- 

“- .» ’ φ φΦ , , e . . ? ὃ ᾽ “ ‘ 
στήοια τοῦ πατρός σου τοῦ ἁγίου. Λέγει ὁ σωτήρ᾽ ᾿Ανδρίζεσθε τῇ πίστει 
ὅπως σχοτισμὸς μὴ πέσῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς. “Ἄρξομαι καὶ τῶν ἄνω δυνάμεων 
διηγήσασθαι ὑμῖν, πῶς δὲ πριουργοῦνται. 

Ὁ πρῶτος (A, p. 492) οὐρανὸς ἔχει πλῆθος ἀγγέλων ἀναριθμήτων 
οὺς προσέταξεν φυλάσσειν τὸν Παράδεισον. Καὶ ἔταξεν ὁ Θεὸς ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων δύο ἀγγέλους, τὸν ἕνα τὸν δρόμον τῆς ἡμέρας χαὶ τὸν 
ἕνα τὸν δρόμον τῆς νυχτὸς, τοῦ ἀναφέρειν τὰ ἔργα αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 
Θ:οῦ- ὁ δὲ καρδιογνώστης Θεὸς τὰ πάντα γινώσχει. 

Καὶ δεύτερον οὐρανὸν ἔθετο ᾿Ενὼχ (10) βροντῆς καὶ τῆς ἀστραπῆς" 

, ’ Ά \ # 

καὶ τρίτον οὐρανὸν ὑδάτων, παχνῶν ([) χρυστάλλων᾽ τὸν δὲ τέταρ- 
τὸν οὐρανὸν τοὺς χλειδούχους τῶν χαταρράχτων χαὶ τὴν ἁγίαν Σίων" 
τὸν δὲ πέμπτον οὐρανὸν χῆπον τοῦ Παραδείσου, ἐν ᾧ οἱ δίκαιοι πορεύον- 
ται" χαὶ εἰς τὸν ἔχτον οὐρανὸν αἱ δυνάμεις ἀγγέλων, καὶ δρόμος ἡλίου 
καὶ σελήνης" τὸν δὲ ἔόδοιιον οὐρανὸν ἐνεστηριγμέναι «(εἰσὶ ai> (12) 
δυνάμεις τῶν Χερουξὶμ, καὶ ὁ θρόνος ὁ ἄχραντος, εἰς (A, p. 493) τέο- 


σαρας ἀρχὰς κινούμενος, καὶ τῶν ἁγίων πολυομμάτων ποοσώπων ---- 


(8) Ici se termine le ms. B. Comme nous l'avons dit, le texte entre crochets 
inanque complètement dans A. 

(9) Toute la fin, à partir d’ici, ne se trouve que dans le ms. A. 

(10) ἔθεντω ἐνῶχ A. 

(11) χαχνῶν A. 

(12) οὐρανὸν ἐ) στή τιχται A. 
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ἕτερος ἀετὸς χαὶ ἕτερος ἄγγελος, ὁ ἔνδοξος Σεραφὶμ, — συνπετομέ- 
vov (13) αὐτοῖς, εἰς τέσσαρας ἀρχὰς συγχινουμένων, ἑξαπτέρυγα 
πρόσωπα, συγχαλυπτόμενα,, πολυόμματα, ταῖς μὲν δυσὶν πτέρυξιν χα- 
ταχαλύπτουσιν τὰ πρόσωπα αὐτῶν, καὶ ταῖς δυσὶν τοὺς πόδας, ταῖς δὲ 
δυσὶν πετόμενα βοῶσιν τὸν ἐπινίκιον ὕμνον, τὴν τρισαγίαν φωνὴν ἀχα- 
ταπαύστως. Ἕτεροι ἀγγελοί εἰσιν οἱ χρατοῦντες τὰς φιάλας τῶν θυμια- 
μάτων χατέναντι τοῦ θρόνου τοῦ oobepoë, καὶ ψάλλοντες τὸ ᾿Ωσαννὰ 
ἐν τοῖς ὑψίστοις. Οἱ δὲ ἀρχάγγελοι τῶν δυνάμεων βοῶσιν τὸ ᾿Αμὴν 
χαὶ τὸ ᾿Αλληλούια. Ὁ δὲ ἀρχάγγελος Γαύριὴλ Σοφία βοᾷ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, ὁ δὲ ἀρχιστράτηγος (À, p. 494) Μιχαὴλ τὸ Προσχῶμεν λέγει. 
Ὁ δὲ ἀόρατος Θεὸς διδοὺς πάλιν τὴν εἰρήνην, καὶ οἱ μὲν εἰρήνην οὐχ 
ἔχοντες ([4) ἀλλὰ κατ᾽ ἀλλήλων ἔχθραν καὶ ζῆλον, οὗτοι εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον παραπέμπονται. 

XXII. — Καὶ προσεχύνησεν ᾿Ιωζννης ἐνώπιον Κυρίου μετὰ φωνῆς 
λέγων: Διδάσχαλε, θεωρὼ τὸ πρόσωπόν σου ἐν δόξῃ χυχλούμενον, καὶ 
οὐ τολμῶ ἀτενίσαι χαὶ ἠρωτῆσαι τὸ ὄνομά σου τὸ ἄχραντον χαὶ ἅγιον 
ἕνεχεν τῶν μυστηρίων «τῶν δαιμόνων;». 

«Λέγει ὁ σωτήρ,» Ταῦτα γέγονεν dix τὸν πρωτόπλαστον ᾿Αδάμ. 
Κατασχευάσαντος τοῦ δυμιουργοῦ τὰ πάντα, λέγει ὁ δεσπότης θεὸς τῷ 
ἰδίῳ πνεύματι: Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα χαὶ ὁμοίωσιν τὴν Ὧμε- 
τέραν ([δ). Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐπὶ τὴν γῆν, τοῦ ἀνενεγχεῖν χηῦν 
ἐξ αὐτῆς. Kai προσελθόντες εὗρον αὐτὴν χαθεύδουσαν χαὶ ἥραν τὸ χοῦν 
ἐξ αὐτῆς, καὶ ἀνέθησαν γαίροντες χαὶ (A, p. 495) ἀγαλλιώμενοι. Μὴ 
γνοῦσα δὲ ἢ γῆ καὶ διυπνισθεῖσα καὶ νοήσασα δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐξ 
αὐτῆς, θεωρεῖ τοὺς ἀγγέλους ὅτι ἀνέθαινον χαίροντες, καὶ λέγει" Χαί- 
ροντες ἀφεῖλον τὸ χοῦν ἀπ᾽ ἐμοῦ, μετὰ στεναγμοῦ καὶ χλαυθμοῦ πά- 
λιν εἰς ἐμὲ εἰσελεύσεται. 

ΧΧΉΙ. --- Καὶ ἀνελθόντες « ἄγγελοι», ἔθηχαν τὸ χοῦν ἐπὶ τοῦ 
φοδεροῦ βήματος. Ὁ δὲ τὰ πάντα δημιουργήσας Θεὸς, λαθὼν τὸ χοῦν, 
ἔπλασεν τὸν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰκόνα ἰδίαν καὶ ὁμοίωσιν, καὶ εἶπεν ταῖς 
στρατιαῖς | [6) τῶν ἀγγέλων" Δεῦτε προσχυνήσατε τὸ ἔργον τῶν χειρῶν 
μου. Καὶ λαῤὼν ὁ Γαθριὴλ πᾶσαν τὴν στρατιὰν αὑτοῦ προσεχύνησε, 


(13) συνπετωμένοις A. 

(11) xai ἡμεῖς εἰρήνη» οὐχ ἔχωμεν A. 

(5) κατοιχόνασιν καὶ ὁμοίω τῇ ῥμετέρα A. 
116) στρατηγίαις Δ. 


UNE DIDASCALIE DE NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST. 241 


ὁμοίως δὲ καὶ Μιχαὴλ χαὶ πᾶκαι αἱ στρατιαὶ τῶν οὐρανῶν. Sapouñx ᾽ 
δὲ ἠθέτησεν λέγων: Πῦρ φλογὸς γέγονα ἡμῖν, καὶ οὐ δύναμαι Tporxu- 
νῆσαι πηλὸν χοινόν (17). Προσελθὼν δὲ Γαύδριὴλ λέγει" (A, p. 496) 
λγγελε Σαμουὴλ, πρόσελθε προσχύνησον τὸ ἔργον τοῦ πλάσαντός σε, 
μηπῶς ὀργισθῇ σοι Κύριος ὁ Θεός. Λέγει Σαμουήλ" Θρόνον ἔχω καθότι 
καὶ αὐτός" «ἐὰν"» ὀργίσθη μοι, χτίσω τὸν θρόνον μου χαὶ ἀρῶ τὴν 
στρατιάν μου, χαὶ ἔσομαι ὅμοιος τοῦ Θεοῦ. 

ΧΧΙ͂Ν. --- Kai τότε ὀργίσθη Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ λέγει τῷ Γα- 
ὀριήλ᾽ ἍψΨαι αὐτοῦ τῶν πτερυγίων σου, χαὶ χατενεχθήτω εἰς τὰ 
χαταχθόνια. Λαδὼν δὲ Γαθριὴλ δύναμιν παρὰ τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, ἐπά- 
ταξεν αὐτὸν τῶν πτερυγίων αὐτοῦ λέγων" Καὶ ἀτελθε εἰς τὰ χαταχθόνια 
ἃ εἶπεν ὁ Θεός. Καὶ ἠνοίχθησαν οἱ χαταοράχται τῶν οὐρανῶν χαὶ 
ἐχρεμάσθη ὁ Σαταναὴλ, καὶ κατέφερεν τὰς στρατιὰς τῶν ἀγγέλων αὐὖ- 
τοῦ: δοχοῦντες ὅτι ἐν ἀποχρίσεσιν πορεύονται, συγκατέθησαν αὐτῷ 
ἄγγελοι, χαὶ ἐγένοντο πνεύματα πονηρά. 

XXV. — Ἰδὼν δὲ ὅτι ἐχινοῦντο (A, P- 497) où οὐρανοὶ, χαὶ 
χατεσπούδαζον αἱ δυνάμεις σὺν αὐτῷ, λέγει οὖν ὁ Μιχαήλ’ Προσχῶμεν 
λοιπὸν, στῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ φόδου. Ὃ δὲ ἀόρατος Θεὸς διδοὺς 
εἰρήνην ἐκλείσθησαν οἱ καταρράχται τῶν οὐρανῶν. Καὶ οἱ συγκαταύαί- 
νοντες τῷ Σαταναὴλ ἦσαν χατοιχοῦντες εἰς τὰ ξόανα χαὶ εἴδωλα τῆς 
γῆς, χαὶ ἐκλήθησαν Δαιμόνια, χαὶ οὐδεὶς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀθροιχοστή- 
σαντες (18). Καὶ συνετέθησαν οἱ λέγοντες" πεντήχοντα ἐννέα, διὸ χαὶ 
τὸν χαταχλυσμὸν ἐποίησεν ὁ Κύριος. 

XXVI. --- Καὶ προσεχύνησεν Φίλιππος λέγων" Κύριε, ἱνατί χρίνον- 
ται οἱ ἄνθρωποι μεταῤληθῆναι τῆς γῆς τῆς σχολιᾶς (19) ταύτης; Ὃ 
δὲ Κύριος εἶπεν: ἼΑχουσον, Φίλιππε, αὐτὸς διὰ τοῦ στόματός σου 
σχηλιὰν ταύτην ἐχάλεσας, καὶ τί ἐπηρωτᾷς με; 

ΧΧΥΊΙ. — Λέγει Φίλιππος" Κύριε, διατί ἐχλήθη (A, p. 498) 
σχολιά ; «“ὁ δὲ Κύριος εἶπεν» Διὰ τὰ παραπτώματα ὑμῶν τῶν ἀν- 
θρώπων: ἙΟδομήκοντα γὰρ ἑπτὰ πταίουσιν εἰς ἐμέ" καὶ ἐν τῷ βοᾷν 
τὰς χήρας χαὶ τοὺς ὀρφανοὺς, καὶ καθήρπαξαν ἄνδρας καὶ γυναίκας, 
καὶ ἐδυνάστευσαν αὐτῶν (20), χῆραν ἔθλιψαν καὶ προσωποληψίαν ἔλα- 


(17) πηλῶν ἀχοΐνητον A. 
(18) ἀθρεχαστῆσαντες Α. 
(19) τῆς γεὰς τῆς κοιλίας A. 
(20) καὶ δυναστεύουν αὐτοὺς Α. 
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Gov, καὶ où κατὰ τὸν νόμον ἐποίησαν, πορνείαις συνεμίχθησαν (21) καὶ 
μοιχείαν συνέμειναν, ἀσέλγειαν οὐκ ἐφείσαντο, κλέπτας συνέχρυψαν 
καὶ ἔργα συνέμειναν, χαὶ ἀρσενοχοίτησαν χαὶ προσεχύνησαν εἰδώλοις, 
χαὶ Θεὸν τὸν πλάσαντα αὐτοὺς ἠθέτησαν, χαὶ τόκους ἔλαθον, καὶ οὐδὲν 
ἔπραξαν ἀγαθῶν, χαὶ dix τοῦτο γενεὰ σχολιὰ ἐχλήσθησαν. 

XXVIII. — Προσέλθοντες δὲ καὶ οἱ τέσσαρες μαθηταί: Λουχᾶς, 
Ματθαῖος (22), Μάρκος καὶ Θαδδαῖος προσεχύνησαν ἐνώπιον Κυρίου 
λέγοντες" Διδάσχαλε, (A, p. 499) ἱνατί τὸ χριτήριον τοῦτο ἡτοίμασας 
τοῖς ταῦτα πράττουσιν (29); | 

XXIX. — Λέγει ὁ Σωτήρ᾽ Ἕχαστος αὐτῶν ἰδίαν χρίσιν ἔχει" οἱ 
μετὰ τῆς νύμφης αὐτῶν συγγινόμενοι, ὑπὸ βλεφάρων (24) πεπυρωμέ- 
vor, δώδεκα μοχλοὶ μερίζουσιν τὰς σάρχας αὐτῶν. Καὶ οἱ μαυλυησταὶ 
τῶν ἰδίων τέχνων, ἐὰν συνευδοχήσωσιν τοῖς τέχνοις τὸ χαχὸν, καὶ μὴ 
ἐχχόψωσιν αὐτοὺς τοῦ καχοῦ, ὁμοίως χαὶ τὰ τέκνα εἰς τὸ σκότος ἀπέρ-- 
χονται. 

XXX. — Καὶ ἐν τῷ λαλεῖν ἡμᾶς, ἦρεν ἡμᾶς νεφέλη φωτεινὴ, καὶ 
ἄγγελοι Κυρίου ὡδήγησαν ἡμᾶς ἐπὶ τὰ μέρη τῆς ἀρρήτου, καὶ ὑπέδει-- 
ξεν ἡμῖν ἡ χεῖρ Kupiou οἰκισμοὺς "Adou χαὶ τὸν Τάρταρον τῆς ἀπω- 


᾿ λείας, καὶ ψυχὰς διχφόύρους οὔσας ἐν τῇ κολάσει, τῷ μὲν σχήματι ἱερεῖς. 


Καὶ εἴπαμεν ὡσεὶ ἑνὸς στόματος" Φεῖσαι, Κύριε. Kai εἶπεν ἡμῖν ὁ 
Σωτήρ᾽ Οὗτοι: εἰσὶν (A, p. 500) ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες ἐν τῷ θυσια- 
στηρίῳ, οἴτινες ἐμόλυναν ἑαυτοὺς διὰ γυναιχῶν παραγενόμενοι, ἐμίαναν 
τὸ ἄχραντον σῶμα χαὶ τὸ αἷμα τοῦ Σωτῆρος. 

ΧΧΧΙ. --- Καὶ εἴδομεν διάκονον ἑστῶτα, ἔχων τὰς χεῖρας πεπυρω- 
μένας καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Φλὸξ πυρὸς πολὺς χαὶ ἐπὶ τοῦ στό- 
ματὸς «ἦν». Καὶ ἐπηρώτησα ἐγὼ Ματθαῖος (26), καὶ εἶπέν μοι τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὗτός ἐστιν ὅστις ἐγχατέλιπε τὴν γυναῖχα (27) 
αὐτοῦ καὶ ἑτέραν συνήγετο, καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν οὐχ ἐφείσατο τῆς 
χρίσεως τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου, ἀλλὰ λαῤὼν αὐτὸν ἐν ταῖς χερσὶν ἀνε- 
γίνωσχεν. 

(21) πορνίαις συμιῆστρισαν A. 

(22) οἱ τέσσαροις μ. A. Μαντθέος A. 

(23) τῶν ταύτα πράττοντα A. 

(21) ὑπὸ βλεφάρων. καὶ δώδεκα μοχλοῖ πεπυρωμένοι, μερίζ. À. Cf. Apoc. Esdrae, 
p. 28, 1. 25 : ἄνθρωπον κρεμάμενον ἐκ τῶν βλεφάρων. 
(25) ὡς ξενὸς À. 


(26) Μετθαίος À. 
(27) ὡς τῆς ἐγκατέλοιπεν τὴν yuvaixav À. 


UNE DIDASCALIE DE NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST. 243 


XXXII. — Καὶ εἴδομεν ἕτερον ἔχων vopov Παύλου ἐν ταῖς yepoiv, 
καὶ πέταλον πεπυρωμένον ἦν ὁ χιτὼν αὑτοῦ, καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὑ- 
τοῦ ἀνέῤαινεν βράσμα λέθητος (28), διότι ἐδίδασκεν (A, p. 501) τὸν 
λαιὸν, καὶ αὐτὸς οὐχ ἐφύλασσεν ἀλλ᾽ ἐμολύνετο πορνείαις χαὶ συνέχετο 
μεοιχείαις. 

XXXIII. — Καὶ εἴδομεν ἕτερον ἄνθρωπον ἀπαιτούμενον ὅτι ἦρεν 
ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἑπτὰ ἄγγελοι ῥαπίζοντες αὐτοῦ καὶ λέγοντες" 
᾿Απόδος τὰ τοῦ ἱεροῦ ἃ χαχῶς ἐδαπάνησας. Ὁ ἐν τῷ ναῷ δουλεύων, 
ἔχ τοῦ ναοῦ τραφήσεται, σὺ δὲ ἐσύλησας καὶ εὐθὺ οὐχ ἐποίησας (29). 

XXXIV. — Βλέπετε οὖν, τεχνία μου, μήπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πει- 
ρασμός. 

Καὶ μετὰ τὸ λαλῆσαι τὸν δημιουργὸν πᾶσαν σοφίαν πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους, ἐπέθηχε τὰς χεῖρας ἐπὶ ἕκαστον λέγων Χαίρετε, ἀδελφοί μου 
ἀγαπητοὶ, λάδετε πνεῦμα ἅγιον, καὶ πορεύεσθε μαθητεύοντες πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄγομα τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ χαὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος νῦν χαὶ ἀεί. 


TRADUCTION 


Didascalie de Notre-Seigneur Jésus-Christ (en réponse) aux demandes 
des saints Apôtres (1). Bénis, Seigneur! 


I. — En ces jours-là, après que Notre-Seigneur Jésus-Christ fut monté 
au ciel du mont des Oliviers, ses douze disciples descendirent dans la 
vallée de Josaphat, et chacun d'eux réfléchissait sur la race des hommes 
incrédules et (sur) chaque faute, (et) jusqu'à quel point les hommes pè- 
chent; afin de savoir ce qu'ils devaient faire pour obtenir la rémission 
des péchés. 

Il. — Après avoir passé, dans cette vallée, quarante jours dans le jeûne 
et la prière, ils furent en extase durant dix jours (2). Au commencement 
du Vendredi, un ange du Seigneur se tint devant éux et dit : Ayez con- 


(28) λευΐτος À. 

(29) καὶ εὐθαῖς (εὐθής ἢ) οὐ καὶ ποίησας À. 

(1) « Constitutions des saints apôtres » A. 

(2) Le ms. Α ne mentionne pas ces dix jours. Nous les conservons parce que 
l’auteur a pu songer aux cinquante jours (40 + 10) qui conduisent à la Pente. 
côte. Cependant le point de départ est l’Ascension et l'ange ne parle plus bas 
que de quarante jours et non de cinquante. 
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fiance, vous qui vous êtes beaucoup fatigués dans le jeûne et la prière 
durant ces quarante jours. 

II]. — Pierre, se levant, adora l’ange et dit : Seigneur, je vois ton vi- 
sage briller comme celui de mon Maitre qui a été enlevé au ciel, et une 
grande crainte me saisit. Maintenant, ton serviteur pourra-t-il t'inter- 
roger sur les quarante jours qui précèdent la Pâque? Et l’ange répon- 
dant, dit : Parle avec confiance. Pierre dit : Seigneur, révèle-moi leur 
récompense (1), afin que je puisse moi aussi la faire connaitre aux fils 
des hommes. 

L'ange dit à Pierre : Le salaire des quarante jours est grand pour ceux 
qui jeûnent alors avec pureté et sans reproche, qui adressent à Dieu des 
actions de grâces et qui sont assidus aux prières et aux supplications 
dans les saintes églises de Dieu. Car David a dit : Heureux ceux qui 
gardent ses témoignages, Je tout cœur ils le rechercheront (2). Quiconque 
a (commis) des péchés aussi nombreux que le sable de la mer et jeûne 
la sainte quarantaine en donnant (sa) nourriture quotidienne aux pauvres 
sera proclamé bienheureux par toutes les générations, car des anges, au 
nombre de quarante (3), s'étaient tenus en sa présence pour effacer la 
mention de ses péchés (4). 

IV. — Paul, s'avançant, l’interrogea sur les impudiques et les sodomites. 
L'ange du Seigneur lui dit : L'impudique en rendra compte dans le fleuve 
de feu (5), car le fleuve de feu le guette. De même le feu inextinguible 
et le ver qui ne s'endort pas attendent le Sodomite. Mais s'ils regrettent 
leur conduite déréglée, s’attachant à des hommes pieux et accomplissant 
jusqu'au bout dans le jeûne leur peine durant huit années (6), leur péché 
sera pardonné. S'ils persistent dans leur conduite déréglée, malheur à: 
eux au jour de la rétribution. 

V. — André dit aussi : Seigneur, je vois que tu es notre Maitre, car 
ta manière de parler elle-même montre que tu es le Christ, le Fils du 
Dieu vivant; tu es apparu, sous la figure d’un ange, à tes serviteurs pour 
es éprouver. Maintenant, Seigneur, je reconnais que tu es avec tes ser- 
viteurs, car je vois autour de toi les troupes des anges sous diverses 
formes et les saints animaux aux six ailes (les Chérubins?) crient avec 
tremblement : Gloire à Dieu dans les cieux et paix sur la terre (ἢ). 

VI. — A ces paroles, le Sauveur se manifesta complètement à eux et 
André dit : Seigneur, montre-moi la vertu des sept jours de 18 semaine 
et quelle est leur gloire (leur importance) en ta présence. 


(1) La récompense des quarante jours (Carème) qui précèdent la Pâque B. 

(2) Ps. cxvint, 2. 

(3) Le nombre des anges manque dans A. 

(4) Mème locution dans Apoc. Pauli, éd. Tisch. . p- 47, 1. 12-13. 

(29) Ce fleuve de feu figure Apoc. Anast. (éd. R. Homburg, chez Teubner, 
p. 16, 18, 19); dans δ. Athanase (ms. 929, p. 51B); dans Apoc. Pauli (éd. Tisch., 
p. 97-59); dans Apoc. Joh. (éd. Tisch., p. 90). 

(6) La peine est de sept et de quatorze ans dans l’émtiwa des Apôtres; PITRA, 
Juris eccl. graeci hist., 1, p. 105, n. 13, 14, 20. Cf. canons de 5. Basile 69, 72. 


(7) Luc, u, 14. 
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Le Seigneur répondant dit à André : De mëme qu’un astre diffère en 
clarté d'un autre astre, ainsi un jour diffère en gloire d'un autre jour : Le 
premier jour est celui où le Père a fait le ciel et la terre, il l'emporte sur 
tous les autres, aussi il l’a nommé Dominical. 

Dieu fit ensuite les deux grands luminaires pour gouverner le jour 
et la nuit (1). Il nomma le plus grand soleil, et (celui-ci) orné avec variété, 
s’élançant dans Îles routes aériennes, lancant les rayons de son char de 
feu, se couche après avoir rempli le jour; (il fit) de même la lune pour 
remplir la nuit. (Il-fit) le quatrième jour pour les œuvres de justice et de 
jeûne et le cinquième pour séparer la terre de l’eau. Au sixième jour, 
il créa l’homme, les animaux, les reptiles qui rampent sur la terre, les 
poissons, les monstres marins et tout ce qui est dans les eaux. Le septième 
jour, Dieu se reposa de toutes ses œuvres. Et Dieu mit le Dimanche en 
tête des six jours pour être le maître des autres. 

Aussi bienheureux l’homme qui jeûne et prie avec un cœur pur durant 
le quatrième et le sixième jour (2). Illustre surtout, celui qui observe le 
saint dimanche, à partir de la neuvième heure du samedi (3), pour ré- 
conforter le peuple de (Dieu) et se rendre à l’église. Malheur à ceux qui 
refusent d'entendre les saintes Écritures! Malheur à ceux qui travaillent 
le dimanche! Malheur à ceux qui commettent l'iniquité (en ce jour)! Ils 
n'auront pas de pardon. | 

VII. — Jacques, s'avancant aussi, interrogea et dit : Seigneur, quel est 
le salaire du mercredi et du vendredi? Le Sauveur dit : [lustre et trois 
fois bienheureux est l’homme qui passe ces (jours) dans le jeüne et la 
prière, car, le sixième jour, Adam fut chassé du Paradis (4). De plus, 
lorsque l’âme est sortie de ce vain monde, ces (deux jours) viennent au- 
devant d'elle, se prosternent devant elle et disent avec allégresse : Salut, 
âme juste, qui as beaucoup souffert sur la terre, maintenant viens occuper 
ta place dans la joie. Ils l'embrassent et ils disent : Notre maîtresse, la 
sainte du Dimanche (5) vient, avec huit anges superbement vêtus, pour 


(1) Cf. Genèse, τ, 16 et 18. 

(2) τετράδην καὶ παρασχευὴν νήστενε, τὰς δὲ ἄλλας ἐξουσίαν ἔχεις (5. Athan., ms. 929 
p. 506). 

(3) Signifie sans doute que {a nuit du samedi au dimanche fait déjà partie 
du dimanéhe. Chez les Sémites le jour commence en effet la veille au soir. 
Même limite d'ailleurs dans Apoc. nasl., Ὁ. 12-13 : ἐπικατάρατος ὁ οἶκος ἐκεῖνος, 
ὅστις ἀπὸ ὥρας ἐννάτης τοῦ σαδβάτου ἕως δευτέρας ἐπιφωσχούσης ἡλίου ἔργου ἅψηται, 
et dans la lettre de J.-C. (ms. 929, p. 553 et 557). 

(4) Le ms. 929 (p. 119) énumère ce qui arriva le vendredi. En ce jour, Adam 
fut créé et pécha, Caïn tua Abel, David tua Goliath et mourut, Élie tua les pro- 
phètes, le Christ fut cruciflé, Jean fut décapité, Marie monta au ciel, Pierre et 
Paul furent décapités, saint Étienne fut lapidé; en ce jour encore l'antéchrist 
viendra combattre Hénoch, Élie et Jean, à Jérusalem. 

(5) Ici et partout : « la sainte dimanche », car ce mot est féminin en grec et 
se trouve personnifié, comme le mercredi et le vendredi. Le mercredi, le ven- 
dredi et le dimanche sont aussi personnifiés dans Apoc. Anast., p. 6, 12, 13 : 
ἴσταντο γυναῖχες τέσσαρες... ἡ μία ἐστὶν ἡ ἁγία Θεοτόχος καὶ À ἄλλη à ἁγία Κυριαχὴ 
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te saluer. Et voici que vient la sainte du Dimanche et, après l’avoir saluée, 
elle dit aux anges : Voyez (cette) âme juste, qui n’a ni meurtrissure ni 
blessure, qui a bien travaillé sur la terre et m'a préservée des œuvres 
du diable; maintenant les anges et toutes les vertus des cieux se réjouis- 
sent en elle. Telle est la récompense de ceux qui observent le saint Di- 
manche et qui jeûnent le mercredi et le vendredi. Iilustre (entre tous) 
celui qui ne travaille pas le saint (jour du) Dimanche (1). Mais s'ils π᾿ ὁ- 
coutent pas la divine Écriture et ne s’abstiennent pas le saint (jour du) 
Dimanche, de tous leurs travaux, j’enverrai sur eux la famine, la guerre, 
la captivité et les animaux ailés afin qu’ils dévorent ceux qui ne respectent 
pas le saint (jour du) Dimanche ; ils ne trouveront jamais de miséricorde. 
Malheur à ceux qui passent le saint Dimanche à leur manière et qui tom- 
bent dans l’impudicité. 

VIT. — Barthélemi, s'approchant, dit : Je voudrais connaitre la récom- 
pense et les motifs d’agir de ceux qui sont enfermés pour ton nom. Et il 
lui dit : S’ils sont bien reclus, s'ils font une part aux pauvres, S'ils prient 
toujours dans la pureté avec gémissements et larmes, leur prière montera 
au ciel, en monument éternel. 

IX. — Thomas, s'avançant, interrogea le Seigneur et dit : Seigneur, 
ceux qui se gardent (du mal) et accomplissent l’Écriture, quelle sera leur 
récompense? Et le Sauveur dit : Leur récompense est grande dans le 
ciel, ils feront partie des chœurs des anges dans les siècles des siècles. 

X. — Thomas, répondant, dit : Seigneur, si un clerc abandonne son 
église à cause d’un honteux amour du gain ou pour faire du commerce, 
quelle sera sa punition? Le Sauveur dit : Celui qui fait cela, s'il persiste 
et ne se convertit pas, sera puni comme l’impudique dans le fleuve de 
feu (2). S'il se convertit et se repent après avoir été béni par le prètre et 
avoir participé au précieux corps et au sang du Créateur de l'univers, il 
entrera ensuite dans l’église. 

XI. — Le diacre bigame (3) sera chassé du sanctuaire. Ensuite vous 
chargerez de l'office du diaconat un homme sans faute, n'ayant qu'une 
femme, affermi dans la foi et qui observe le Testament de la promesse. 

XII. — L’'impudique comme le médisant sera chassé du temple de Dieu ; 
il ne chantera pas dans le sanctuaire avant que des témoins ne viennent 
(s'en porter garants); le témoignage de ces témoins me sera adressé et je 
leur donnerai ce que leur témoignage mérite. 

XIII. — Le prêtre bigame (4) n'entrera pas dans le sanctuaire et ne 


χαὶ ἡ ἑτέρα ἡ ἁγία Τετράδη καὶ ἡ ἁγία Παρασχενή. Item dans l'apocalypse de la 
Vierge περὶ κολάσεων. 

(1) C’est le sujet du discours Προσελθὼν attribué à Saint Jean Chrysostome 
(ms. 99, p: 532-517) : un homme pieux demande à son évêque pourquoi il ne 
faut pas travailler le jour du dimanche et quelle sera la récompense de ceux 
qui ne travaillent pas. 

(2) Cf. supra, 1v. 

(3) Cf. infra, xxx. 

- (4) Mentionné aussi Apoc. Anast., p. 20. Cf. infra, xxx. 
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souillera pas le pur présent de Dieu. Malheur aux prètres qui font des 
partages et des jugements (1) dans l’église de Dieu, le jour du saint Di- 
manche, qui font acception de personne lorsqu'ils jugent et qui livrent 
les saints mystères, car ils seront brülés dans le fleuve de feu et personne 
n'aura pitié d'eux. 

Malheur à ceux qui donnent les Mystères (2) aux ignorants, car un ange 
est chargé de la garde du Mystère pur. Les Chérubins et les Séraphins 
voilent la sainte table de part et d'autre du prêtre. Un ange assiste avec 
le prêtre à la sainte communion et si quelqu'un s’approche ayant du 
venin (3) dans son âme, lorsqu'il croit recevoir le mystère il recoit du 
feu pour l’autre vie. 

Car Dieu est patient et plein de miséricorde (4); il pardonne les mé- 
chancetés des hommes et conduit ceux-ci à la lumière de la justice. Il dit 
par le prophète Ézéchiel (5) : Laisse-les (6), peut-être se convertiront-ils 
et se lourneront-ils vers moi, (sinon) c'est moi qui les jugerai. Souvent 
aussi, le prophète Jsaïe vous crie : Malheur à vous, docteurs de la loi, 
parce que vous lisez et vous n'apprenez pas; votre vue n'est pas dans le 
temple.de Dieu, mais vous portez les yeux sur la splendeur de la chair qui 
est passagére, disparail bientôt et va dans la terre pour y devenir poussière 
et étre la proie des vers. Malheur à vous, prêtres du peuple, parce que 
vous siégez le saint Dimanche en cherchant des affaires injustes qu'il 
n'est pas permis de faire le saint (jour du) dimanche, vous désobéissez 
au testament et à la promesse (7), vous n’observez pas le jour du saint 
. Dimanche, vous ne trouverez jamais de pitié et vous devrez rendre raison, 
devant le redoutable tribunal du juge, à l’occasion du peuple qui vous 
invectivera parce qu’il n'aura pas été instruit par vous et que vous ne 
l'aurez pas fait ressouvenir des saintes Écritures. 

Malheur à ceux qui recoivent la pure communion et, le même jour, ont 
rapport avec les femmes (8), (malheur) à ceux qui attaquent, qui men- 
tent, qui jurent, qui rient, qui disent le mal; tous ceux-là iront dans la 
géhenne du feu. Malheur à ceux qui ne croient pas aux saintes Écritures! 
Malheur à ceux qui ne se gardent pas de l’impureté et de tous les mau- 
vais désirs durant la nuit du saint Dimanche! Écoutez donc, vous que j'ai 


(1) D'après S. Jean Chrys. (ms. 929, p. 539) beaucoup disent : ἔρχεται à χυριαχὴ 
καὶ λέγωμεν τὴν δίχην ἡμῶν. . 

(2) Litt. « les dons ». 

(3) Cf. ÉzécmeL, xxiv, 11-12. 

(4) Cf. Ps. cu, 8. 

(5) Nous n’avons trouvé ni cette citation ni la suivante. 

(6) ἀφιῶ B. Nous avons mis l’impératif par analogie avec l'Apocalypse d’Anas- 
tasie, Ὁ. 26 : μακροθύμησον ὅπως ὑποστρέψωσιν, ἐὰν δὲ μὴ, κἀγὼ χρινῶ αὐτοὺς. On 
trouve la même locution dans l'Apoc. Pauli, éd. Tisch., p. 36, 37 et 39 : μὴ 
παύσασθε ἴσως ἐπιστρέψωσιν εἰ δὲ μήγε, ἥξουσιν πρός με χἀγὼ αὐτοὺς χρινῶ. 

(7) On lisait plus haut (ΧΙ) : « le testament de la promesse ». 

(8) Dans l’Apoc. Anast., p. 20, cette malédiction ne porte que sur le prêtre, 
le dimanche. 
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choisis dans mon testament (1), écrivez dans les livres ces mystères que 
je vais vous dire et donnez-les à ceux qui suivront cette génération afin 
qu'eux aussi connaissent les commandements de mon Père. 

[(2) XIV. — Vous, prêtres, dites de ne pas travailler le saint Dimanche 
à cause de ma résurrection (3). Malheur à ceux qui n’entendent pas la 
sainte liturgie dans l’église parce que je les livrerai au Tartare (4). Mal- 
heur à ceux qui se réunissent le jour du saint Dimanche, puis, lorsque 
le prêtre entre dans le temple et fait la prière pour le peuple, personne 
n'y entre avec lui, car je les livrerai au fleuve de feu et personne ne les 
délivrera. Malheur au prêtre qui ne préserve pas les saints mystères. 
Malheur à ceux qui jouent de la cithare (5), qui dansent avec des flûtes, 
qui ouvrent des magasins le saint Dimanche! Pourquoi en dire plus? 
Malheur à ceux qui disent : Nous ferons cela pour un autre, quant à ceux- 
là nous verrons après! Malheur à ceux qui reçoivent les saints mystères 
et qui partent avant la fin (6)! Malheur à l’auditeur qui fait du scandale! 

XV. — Malheur aux femmes qui viennent dans le temple de Dieu comme 
des serpents inhumains, elles seront submergées dans le fleuve de feu. 
Malheur aux femmes qui viennent à la sainte liturgie et se mettent à 
parler entre elles, car elles n'auront ni pitié ni pardon pour les grince- 
ments de dents, mais il vaut mieux les chasser du temple. Malheur à 
ceux qui sont condamnés (7) le saint Dimanche. 

XVI. — Malheur à ceux qui n'aiment pas Dieu! Malheur à ceux qui ne 
courent pas allégrement à l’église de Dieu! Malheur aux médisants! Mal- 
heur à ceux qui prennent le bien d'autrui! Malheur aux magiciens, parce . 
qu'ils siégeront avec les hérétiques blasphémateurs! Malheur à ceux qui 
insultent les Saintes Écritures! Pourquoi dire tout cela? Malheur à ceux 
qui tombent à gauche au jour redoutable, parce qu'ils seront dans les ténè- 
bres et grinceront des dents lorsqu'ils entendront : Je ne vous connais 
pas. Malheur aux accusateurs! Malheur aux sorciers! Malheur aux ivro- 


(1) C'est la troisième fois qu’on trouve ce mot, cf. x1, x. 

(2) Ces chapitres entre crochets ne se trouvent que dans le ms. B. Ce sont des 
répétitions et des développements des précédentes malédictions. 

(3) Le dimanche est donné partout comme le mémorial de la Résurrection. 
Cf. Const. Apost., vu, 36. 

(4) « L’adversaire des hommes montera ἀπὸ τῶν Ταρτάρων », Apoc. Esd., p. 27. 
Item, p. 28, L 5; p. 90, dern. ligne. Dans l'Apoc. Pauli (p. 48), παραδοθήτω Tapra- 
ρούγῳ ἀγγέλῳ. 

(5) Suit un mot non identifié, ἃ moins qu’il ne soit une répétition très dé- 
formée du précédent (écrit χηθαρίζουσιν dans le ms.) On trouve aussi dans 
l'homélie attribuée à Saint Jean Chrysostome (ms. 929, p. 511): οὐαὶ τοὺς ἐν 
κυριαχῇ ἐργαζομένους, À éuviouoiv, À χιθαρίζουσιν, À ὀρκίζουσιν. 

(6) Même idée dans Saint Jean Chrysostome (loc. cit., p. 5%), lequel rappelle 
que Judas est sorti avant la fin de la Cène. De même Ὅρος xavovixés : « Si quel- 
qu'un sort de l'église avant que le prêtre cesse, qu'il soit maudit ». LAGARDE, 
L'eliquiæ... græce, Ὁ. 36. 

(7) xpisuos ne peut pas être rapproché de χριγμός mais plutôt de xptotuos. 
D'ailleurs on trouve plus bas {ch. ΧΙΝῚ) χρίσιμα. 
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gnes! Malheur à ceux qui outragent les prêtres et les serviteurs de l'église 
de Dieu! Malheur à ceux qui ne tiennent pas compte des préceptes et 
des avertissements des prêtres, parce qu’ils ne trouveront jamais de pitié! 
Malheur aux inconvenants! 

XVIT. — Malheur aux femmes qui ont orné leur chevelure le jour du 
saint Dimanche, car elles n'auront jamais miséricorde! Malheur aux 
femmes qui n'observent pas les fêtes de Dieu et des saints Apôtres! Mal- 
heur à ceux qui n’écoutent pas le saint baptème; comme l’a dit le Sei- 
gneur (1) : Toute faute et tout blasphème sera remis aux hommes dans 
la pénitence, le jeûne el les prières, mais la (faute) contre le Saint-Esprit 
ne leur sera pas remise, ni dans ce siècle ni dans le siècle à venir. Malheur 
aux faux témoins! Malheur à ceux qui sortent de l'église avant la fin (2)' 
Malheur à ceux qui mangent avant l’heure, le (jour du) saint Dimanche (3,! 
Malheur aux che‘s qui ont mal jugé les pauvres et mangent avidement ; 
leur part d’héritage sera avec Hérode. 

XVIIT. — Malheur à ceux qui n’adorent pas les saintes images du Christ, 
parce qu'ils hériteront du feu de la géhenne (4). Malheur à ceux qui 
haïssent les saintes Écritures, parce qu'ils seront haïs de Dieu et enten- 
dront : Je ne vous connais pas. 

XIX. — Malheur aux moines qui vont sans pudeur dans les prétoires 
et dans la masse (5) du peuple et qui relèvent de la justice: ils seront 
appelés serviteurs de l’Antéchrist. Malheur aux moniales qui portent le 
saint habit et ne se maintiennent pas, selon l'enseignement du Christ, 
dans les jeûnes, les génuflexions, les prières, dans la faim, la soif, la 
vermine et la malpropreté, afin que leur corps soit consumé par les 
vers (6), mais que leur âme aille dans le Paradis avec celles qui ont rendu 
témoignage pour le Christ. Malheur au moine ivre qui s’assied avec les 
séculiers et qui tient des discours honteux! Malheur aux moniales qui 
souillent le saint habit dans la débauche et l’ivrognerie, dans l’impureté 
et le honteux amour du gain, elles semblent être les servantes du Christ, 
mais elles ont l’Antéchrist dans leur âme et elles deviendront ses héri- 
tières. Malheur à ceux qui mélangent l’eau (au vin)! Malheur à ceux qui 


(1) Marta, xu1, 31-32. 

(2) Se trouve déjà plus haut (xiv). 

(3) On lit dans le Testamentum, τ, 20 (éd. Rahmani, p. 141) : « Si quelqu'un, 
avant d'avoir recu la communion eucharistique, mange quelque autre chose, 
il pèche et son jeùne ne lui sera pas compté ». Item, n1, 25 (p.147) : « que le fidèle 
ait toujours soin, avant de manger, de participer à lEucharistie ». 

(4) Il n’est question que des images du Christ; il n’y ἃ donc peut-être pas 
nécessairement ici une trace des querelles iconoclastes. 

(5) Nous lisons ὄχλον. 

(6) Ces excès ont été l'exception, mais ont existé. Saint Siméon Stylite l'ancien 
s'était serré autour du corps une corde de palmier; « il la garda jusqu'à ce que 
lui avant fait des plaies profondes, les vers s’y mirent et le sang qui en coulait, 
joint à la mauvaise odeur qui sortait de son corps, trahit son secret auprès des 
Frères ». Le supérieur, bien entendu, fit aussitôt appeler un médecin. 
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font injustement usage de faux poids, parce que les douze trônes des 
Apôtres les péseront dans la justic et la vérité. 

XX. — Malheur aux femmes qui ont un mari et qui tombent dans 
l'impureté, parce que Éve elle-même, pour avoir désobéi au précepte, a 
été chassée du Paradis; elles partageront l'héritage de Judas, parce que 
celui-ci, mangeant et buvant avec Notre-Seigneur Jésus-Christ, l'a livré 
aux juifs, et Notre-Seigneur, souffrant par sa volonté, fut enterré et res- 
suscita le troisième jour, selon les Ecritures. Pourquoi en dire plus? 
Ceux qui n’accomplissent pas les préceptes du Christ partageront la pen- 
daison du traître Judas. Que cela ne nous arrive pas pour la gloire de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, dans les éternels siècles. Amen (1).] 

XXI (2). — Barthélemi dit : Je te demande aussi les mystères de ton 
saint Père (3). Le Sauveur dit : Fortifiez-vous dans la foi, pour que l'’obs- 
curité ne tombe pas sur vous. Je commencerai par vous parler des puis- 
sances d’en haut (et par vous dire) comment elles sont créées : 

Le premier ciel contient une multitude innombrable d’anges que (Dieu) 
a préposés à la garde du Paradis. Dieu mit deux anges devant les hommes, 
un (durant) le cours du jour, et un (durant) le cours de la nuit, pour 
porter leurs œuvres devant Dieu (4). Mais Dieu, qui scrute les cœurs, 
connait tout. | 

Hénoch (5) fait, du second ciel, (celui) du tonnezre et des éclairs (6) : 
du troisième ciel (celui) des eaux, des frimas et de la glace; du troisième 
les porte-clefs des cataractes (7) et la sainte Sion; du cinquième le jardin 
du Paradis, où se promènent les justes (8). Dans le sixième ciel (sont) 
les troupes des anges et le cours du soleil et de la lune (9); (dans) le 


(1) Ici se termine le ms. B. 

(2) Toute la suite ne se trouve que dans le ms. A: 

(3) C'est aussi la demande d’Esdras au début de son apocalypse (p. 24) : ἔκραξα 
λέγων πρὸς τὸν Ὕ ψιστον᾽ Κύριε, δὸς τὴν δόξαν, ἵνα ἴδω τὰ μυστήριά σου- 

(4) Dans l’Apoc. Anast., ch. v, p. 21, les deux anges écrivent l’un les péchés, 
l’autre les bonnes actions : Kat γὰρ τὸν ἄνθρωπον δύο ἄγγελοι φυλάττουσιν αὐτόν᾽ à 
εἷς γράφει τὰς ἁμαρτίας, καὶ ὁ ἕτερος τὰς δικαιοσύνας. Cf. Jbid., p. 25-26. Dans l’Apoc. 
Pauli (éd. Tisch., p. 38) ces anges sont nombreux, peut-être un ou deux par 
homme. 

(5) L'auteur ne semble pas avoir connu le livre d’Hénoch, car il n’y a pas de 
ressemblances textuelles mais seulement des équivalences. 

(6) « eton me conduisit au séjour de la tempête et sur une montagne dont le 
plus haut sommet touchait au ciel. Je vis les demeures des luminaires et du 
tonnerre, dans l'abime où sont l’arc de feu, les flèches et leur carquois, le 
glaive de feu οἵ tous les éclairs ». Le Livre d'Hénoch, trad. F. Martin, Paris, 1906, 
ch. xvur, 2-3. 

(7) « Puis on m'emmena jusqu'aux eaux de vie... Et j’arrivai jusqu'à un 
fleuve de feu dont le feu coule comme de l'eau et se déverse dans la grande 
mer... Et je vis les grands fleuves... » /bid., xvn, 4-6. 

(8) « et là je vis une autre vision : les habitations des saints et les lits de 
repos des justes ». /bid., xxx1x, 4 et x11, 2. 

Ὁ) « Je vis les réservoirs du soleil et de la lune... » Jbid., χιι, 5. 
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septième ciel sont établies les troupes de Chérubins et le trône pur, porté 
sur les quatre Principaulés, pendant que les saintes figures aux nom- 
breux yeux — l’une est un aigle et l’autre un ange : le célèbre Séraphin 
— volent autour d'elles et se déplacent avec elles; — figures douées de 
six ailes, voilées, aux yeux nombreux (1); avec deux ailes elles cachent 
leurs visages, avec deux leurs pieds (2); elles volent avec les deux autres 
et chantent l'hymne triomphal, le trisagion, sans se lasser (3). — Il y a 
d'autres anges qui tiennent les coupes d’encens devant le trône redou- 
table et qui chantent l'Hosanna in excelsis. Les archanges des troupes 
célestes chantent l'Amen et l’Alleluia. L'archange Gabriel crie Sapientia 
devant Dieu. L’archistratège Michel dit le Procedamus (4), et le Dieu 
invisible donne encore la paix. Ceux qui n'ont pas la paix, mais seule- 
ment guerre et envie les uns pour les autres, sont envoyés au feu éternel. 

XXII. — Saint Jean se prosterna devant le Seigneur et lui dit à (haute) 
voix : Maitre, je vois ton visage entouré de gloire; je n’ose ni le regarder 
ni interroger ton nom pur et saint au sujet des mystères (des démons). 

(Le Sauveur dit) : Cela est arrivé à cause du premier créé : Adam (5). 
Lorsque le Créateur eut tout préparé, Dieu le maitre dit à son Esprit (6) : 
Faisons l'homme à notre image et ressemblance, puis il envoya des anges 
sur la terre pour en apporter de la poussière ; ils y allèrent, trouvèrent la 
Terre endormie, lui prirent de la poussière et remontèrent pleins de joie 
et d’allégresse. La Terre ne s’en était pas apercue. À son réveil, compre- 
nant qu'une force était sortie d'elle (8), elle vit les anges qui montaient 
(au ciel) pleins de joie et elle dit : Ils m'ont pris de la poussière dans la 
joie, mais elle me reviendra dans les gémissements et les pleurs (9). 


(1) Cf. Apoc., τιν, 8. 

(2) Cf. Εζέσπιει,, 1, 11. 

(3) Cf. Apoc., 1v, 8. L'Apoc. Anast., p. 68, se rapproche davantage d'Ézéchiel : 
τὰ ἑξαπτέρυγα Χερουδὶμ, xai τὰ πολνόμματα Σεραφίμ... 

(4) Cf. infra, ch. xxv. 

(5) Cf. Vie d'Adam, ch. x11 : « Le diable dit : … C’est à cause de toi que j'ai été 
expulsé et privé de la gloire que j'ai eue dans les cieux au milieu des anges, 
c'est pour toi que j’ai été jeté sur la terre ». 

(6) Le Saint-Esprit est introduit pour expliquer le pluriel qui suit. 

(7) Cf. Genèse, 1, %. 

(8) Cf. Luc, vu, 46. 

(9) Le ms. 929, p. 309, parmi des explications symboliques des diverses parties 
de l'église et de l'office, donne une explication des paroles liturgiques τὰ σὰ ἐκ 
τῶν σῶν qui commente et continue le présent texte : « τὰ où ἐκ τῶν σῶν à 
l’image de ce qui s’est dit à la mort d'Adam. Car 152 anges vinrent pour enter- 
rer Adam, mais la Terre ne voulut pas Île recevoir. Elle dit : Michel m'a pris 
de la terre dans la joie et lallégresse et voilà que vous me la rapportez dans 
les pleurs et les gémissements. Je ne veux pas la recevoir. Alors un des anges 
alla dire au maître : La terre ne reçoit pas Adam. Le maitre lui répondit : 
Allez dire à la terre : Nous t'apportons τὰ σὰ ἐχ τῶν σῶν. La terre l’entendant 
dit : Nous te chantons, nous te louons, etc., et elle reçut Adam ». — Le même 
auteur (p. 316-318) dit que le μανδήλιον du diacre est le symbole du φακχεώλιον 
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XXIIL — Les anges, montant (au ciel), mirent la poussière sur le re- 
doutable trône. Dieu, qui a tout créé, prit la poussière, en fit l’homme 
à sa propre image et ressemblance et dit aux troupes des anges : Venez 
adorer l’œuvre de mes mains. Et Gabriel, prenant toute sa troupe, adora, 
ainsi que Michel et toutes les milices célestes. Mais Samuel refusa et dit : 
Le feu enflammé est notre (partage) et je ne puis pas adorer une vile 
boue. Gabriel s’avançant dit : Ange Samuel, va adorer l’ouvrage de celui 
qui t’a fait, de crainte que le Seigneur Dieu ne s’irrite contre toi. Samuel 
dit : J'ai un trône aussi bien que lui; s’il s’irrite contre moi, je construirai 
mon trône, j'emmènerai ma milice et je serai semblable à Dieu (1). 

XXIV. — Alors le Seigneur Dieu s’irrita et dit à Gabriel : Touche-le de 
l'extrémité de tes ailes et qu’il soit précipité dans les profondeurs. Gabriel, 
soutenu par la puissance du Dieu invisible, le frappa du bout de ses ailes 
et dit : Va dans les profondeurs dont Dieu vient de parler. Et les cata- 
ractes des cieux s’ouvrirent et Satanaël fut suspendu et il emmena les 
milices de ses anges. S’imaginant être envoyés en message, les anges 
l'accompagnèrent et devinrent les esprits mauvais (2). 

XXV. — Voyant que les cieux étaient ébranlés et que les milices (de 
Satanaël) se hâtaient avec lui, Michel dit : Approchons-nous, nous autres, 
tenons-nous bien, tenons-nous avec crainte (3). Le Dieu invisible ayant 
donné la paix, les cataractes des cieux furent fermées. Et ceux qui des- 
cendirent avec Satanaël habitèrent dans les statues et les idoles de la 
terre, ils furent appelés Démons et nuls d'entre eux ne demeurent réunis 
ensemble. Mais ceux qui disent (4), (au nombre de) cinquante-neuf furent 
réunis ensemble, c’est pourquoi le Seigneur fit aussi le déluge. 

XXVI. — Et Philippe adora disant : Seigneur, pourquoi les hommes 
sont-ils jugés pour être enlevés de cette terre perverse? Le Seigneur dit : 
Ecoute, Philippe, toi-même de ta propre bouche tu as appelé cette terre 
(du monde) perverse, pourquoi donc m'interroges-tu ? | 


(faciale) que le cursor envoyé par Pilate ἃ étendu sous les pas de Notre-Seigneur. 
Il cite à cette occasion un long passage de l'évangile apocryphe de Nicodème 
(éd. Tisch., p. 208 à 211). 

(1) Cf. Isaïe, x1v, 13-14. 

(2) Dans la Vie d'Adam (ch. xiu-xvi) le diable raconte sa chute de la même 
manière : « Michel alla chercher tous les anges et leur dit : Adorez l’image du 
Seigneur Dieu, comme le Seigneur Dieu l’a ordonné. Michel adora le premier, 
puis il m'appela et me dit : Adore l'image du Dieu Jéhovah. Je répondis : Je 
n'ai pas à adorer Adam. Comme Michel me pressait d’adorer, je lui dis : Pour- 
quoi me presseg-tu? Je n'adorcrai pas celui qui est au-dessous et après moi. 
J'ai été créé avant lui; avant qu'il fût j'étais déjà fait, c'est lui qui doit m'adorer. 
À ces paroles, les autres anges, qui m'étaient subordonnés, ne voulurent pas 
adorer οὐ Michel dit : Adore l’image de Dieu: si tu ne l’adores pas, le Seigneur 
Dieu sera irrité contre toi. Je répondis : S'il se fâche contre moi, je mettrai 
mon siège au-dessus des astres du ciel et je serai semblable au Très-Hatt… » 

(3) Cf. Apoc. Anast. (p. 8) : καὶ ἦ2θεν φωνὴ λέγουσα᾽ στῶμεν χαλῶς. στῶμεν μετὰ 
φόδου. προσχῶμεν. 

71 Cette fin n'est pas claire. Il doit manquer quelques mots. 
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XXVII. — Philippe dit : Seigneur, pourquoi a-t-elle été nommée per- 
verse (1)? Le Seigneur dit : À cause des fautes de vous autres [65 hommes, 
car ils pèchent (chaque jour) soixante-dix-sept fois contre moi, et à cause 
des cris des veuves et des orphelins : ils ont ravi les hommes et les 
femmes et les ont dominés, ils ont opprimé la veuve, ils ont fait acception 
de personne, ils n’ont pas agi selon la loi, ils se sont livrés à la débauche 
et ont persisté dans l’adultère; ils ne se sont pas abstenus du libertinage, 
ils ont caché les voleurs et ont partagé (leurs) œuvres; ils sont tombés 
dans la sodomie et ont adoré les idoles; ils ont méconnu Dieu qui les 
a créés ; ils ont prêté à usure; ils n’ont fait aucun bien, c'est pourquoi ils 
ont été appelés une race perverse. | 

XXVIIL. — Les quatre disciples : Luc, Matthieu, Marc et Thaddée s’ap- 
prochant, adorèrent devant le Seigneur et dirent : Maitre, pourquoi as- 
tu préparé ce (même) jugement à ceux qui font tout cela? | 

XXIX. — Le Sauveur dit : Chacun d’eux ἃ son propre jugement : Ceux 
qui ont commerce avec leur belle-fille, (sont) brûlés sous les paupières, 
douze barres divisent leurs chairs (2). Ceux qui prostituent leurs enfants, 
s'ils permettent le mal à leurs enfants et ne les en éloignent pas, iront 
avec leurs enfants dans les ténèbres. 

XXX. — Tandis que nous parlions, une nuée lumineuse nous emporta 
et les anges du Seigneur nous conduisirent dans les régions de l’inef- 
fable et la main du Seigneur nous montra les habitations de l’A/adés et le 
Tartare (3) de perdition et diverses âmes qui étaient dans les tourments 
et qui portaient des habits sacerdotaux. Et nous dimes tout d'une voix : 
Aie pitié, Seigneur. Et le Sauveur nous dit : Ceux-ci sont les prêtres qui 
faisaient l'office dans le sanctuaire et qui se sont souillés, entraînés par 
les femmes, ils ont profané le pur corps et le sang du Sauveur. 

XXXI. — Et nous vimes un diacre debout, avec les mains et les yeux 
en feu. Une grande flamme de feu était aussi dans sa bouche. Moi, Mat- 
thieu, j'interrogeai, et l'Esprit saint me dit : Celui-ci a abandonné sa 
femme et en a pris une autre (4); le jour suivant, il n’a pas redouté la 
punition du saint Évangile, mais il l’a pris dans ses nains et l'a lu (durant 
l'office). 

XXXII. — Nous en vimes un autre qui tenait la loi de Paul dans ses 
mains; une plaque incandescente lui servait de tunique, et de sa bouche 
sortait un brasier de chaudière parce qu'il avait instruit le peuple et lui- 
même n'avait pas observé, mais il s'était souillé dans la débauche et avait 
commis l’adultère. 

XXXIIT. — Et nous vimes un autre homme auquel on demandait compte 
de ce qu'il avait enlevé du temple de Dieu. Sept anges le frappaient et 


(1) ἐκλήθησαν axokai À, ce qui conduirait à sous-entendre αἱ yevsol. 

(2) On trouve dans Apoc. Esdr., p. 28 : ἄνθρωπον... χρεμάμενον ἐκ τῶν βλεφάρων..., 
σιδηροῖς μοχλοῖς κατεχόμενον. 

(3) Cf. supra, χιν. 

(4) Cf. supra, x1. Dans l'Apoc. Pauli (p. 58-59) se trouvent aussi, pour d'autres 
fautes, les punitions d’un prêtre, d’un évéque et d'un diacre. 
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disaient : Rends les biens du sanctuaire que tu as dissipés à tert. Celui 
qui sert dans le temple sera nourri (des biens) du temple, maïs toi tu 
as volé et tu n’as pas fait le bien. 

XXXIV. — Voyez donc, mes petits enfants, à ne pas tomber en tenta- 
tion. 

Après que le Créateur eut enseigné toute sagesse aux Apôtres, il im- 
posa les mains à chacun et dit : Réjouissez-vous, mes chers frères, re- 
cevez le Saint-Esprit et allez enseigner toutes les nations, les baptisant 
au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit (1), maintenant et toujours. 


Juillet 1907. 
F. Nav. 


(1) Cf. Marru., xxvur, 19. 


